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jam proksimiĝos al sia fmo, kiam tiu ĉi numero atingos niajn 
abonantojn ekster Eŭropo, kaj venos la tempo fari la bilancon, kiom 
ni sukcesis profiti el la jubileo por efike disvastigi la lingvon.

Por faciligi tion, ni aperigas ampleksajn raportojn pri la amasa 72a 
Universala Kongreso en Varsovio, kaj pri la malpli altkvante parto- 
prenita, sed altkvalita aranĝo en Zagrebo. Tiuj ĉi raportoj stimulu 
nin ĉiujn almenaŭ konservi la elanon de la agado dum la nuna jaro, 
kvankam, sincere dirite, tiu elano estis tre diversgrada en la diversaj 
landoj, kaj ekstreme variis eĉ ene de unu lando. Tio, kompreneble, 
pruvas nian malfortecon, nome tion, ke la aferoj dependas de la 
entuziasmo de nur unu-du homoj:

La Jubilea Jaro alportis ankaŭ funebron por la esperantista 
mondo -  forpasis d-ro Istvŭn Szerdahelyi, kiu faris netakseble gravan 
plenumon sur la kampo de la esperantologio kaj interlingvistiko. La 
nekrologo pri li estas nepre tiu ero en tiu ĉi numero, pri kiu ni 
rezignus plej volonte...

Ni daŭrigas la artikolserion de Sŭndor Rĉvisz pri la ekonomia- 
socia krizo en kiun trafis Hungario. Bernard Golden siavice kontribuis 
interesan eseon pri la misteraj Peter Peneter kaj lia filo...

Literaturamantojn certe ĝojigos tiu ĉi numero, kaj ankaŭ la sekva, 
ĉar en tiuj du numeroj ni aperigas senescepte ĉiujn premiitajn verkojn 
de la ĉijaraj Belartaj Konkursoj. Laŭ nia scio ĝis nun neniam estis 
eblo por la vasta publiko vidi kune la tutan rikolton -  la plimulto de 
la premiitaj pecoj aperis dissemite en diversaj' revuoj, se ili entute 
aperis. Nun oni havos okazon pesi la rikolton, kaj por la kazo, se iu 
trovos, ke li/ŝi kapablus elplumigi ion superan al la ĉijare premiitaj 
verkoj, ni aperigas ankaŭ informojn pri la kondiĉoj de la Konkursoj.

Kompreneble tiuj verkoj postulas sufiĉe multan spacon, kaj ni 
pardonpetas tiujn niajn legantojn, kiujn ne aparte allogas literaturo -  
ni promesas, ke en la postaj numeroj literaturo okupos ne pli da 
amplekso, ol kutime ĝis nun.

MESz nyomda 87-0085
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Ofte ni tro facilanime uzas la 
epiteton „historia”. Ni estu pli sin- 
gardaj epitetante la 72-an Universa- 
lan Kongreson, ja por la objektiva 
prijuĝo de la ĉi-jara UK estas bezo- 
nata paso de iom da tempo. Sed 
jam nun estas konstateble, ke ĉi tiu 
kongreso ne estis nur unu el la 
cetere tre impona serio komenciĝin- 
ta en 1905. Sendube, ankaŭ ĉi-jare 
ne mankis la foireca karaktero de 
la plej grava esperantista aranĝo. Ci 
tiun karakteron oni ofte kritikas, ne 
tute senbaze. Aliflanke, oni devas 
konsideri la fakton, ke la provetoj 
por reformi la kongresojn malsuk- 
cesis pro la bezonoj de la movadon 
finance vivtenanta „popolo” aŭ pro 
la tradiciemo de la lokaj kongresaj 
komitatoj. Sajnas, ke ankaŭ estonte 
la kongresoj organiziĝos pli-malpli 
laŭ la tradiciaj manieroj, kaj ni agos 
plej saĝe, se ni klopodos eluzi la 
eblecojn -  ĝis nun ne ĉiam ekspluata- 
tajn -  de la nuna sistemo. Ekzemple, 
la bunteco en si mem ne devas esti 
nur malavantaĝo, ja dank’ al tio la 
diversaj homoj povas elekti inter la 
diverstipaj kaj diversnivelaj aranĝoj.

R ek o rd a  p a r to p re n a n ta ro

La UK en Varsovio altiris rekord- 
nombran partoprenantaron: la 5941 
aliĝintoj reprezentis 61 landojn. Laŭ 
la taksoj, krom la aliĝintoj ĉeestis 
pliaj 2-3000 esperantistoj. Du semaj- 
nojn antaŭ la komenciĝo de la kong- 
reso venis la averto de la LKK, ke 
la solenan inaŭguron oni devos aranĝi 
en du partoj, ĉar en la plej granda 
salono de la kongresejo, la Palaco 
de la Kulturo kaj Scienco, sam- 
tempe povas sidi maksimume 3000 
personoj. La unuan inaŭguron rajtis 
ĉeesti posedantoj de la kongres- 
numeroj inter 1 kaj 1500 kaj inter 
3001 kaj 4500. Por la aliaj estis 
dediĉita la dua, posttagmeza inaŭgu- 
ro. Multaj opiniis, ke la du inaŭgu- 
roj ne estos samrangaj, ĉar la unua 
estos la „vera”. Aŭdinte la akrajn 
plendojn mi pensis, ke multaj mal-

La Solena Inaŭguro. La dua de dekstre J6zsef Bolcskei, intertempa aferSarĝito de 
la Hungara Ambasado en Varsovio, la tria Oszk&r Princz, sekretario de HEA

kontentaj „duainaŭguranoj” klopo- 
dos enŝoviĝi jam antaŭtagmeze. Mi 
sincere timis, ke la dua jarcento de 
Esperanto komenciĝos per tumultaj 
eventoj, kun multaj vunditoj. La 
kongresanoj kondutis tamen mirinde 
disciplinite: ne estis tumultoj antaŭ 
la unua inaŭguro kaj ankaŭ dum la 
dua solena aranĝaĵo la salonego 
estis plenplena Laŭ mia prijuĝo la 
dua inaŭguro estis eĉ pli impona ol 
la unua, precipe pro tio, ĉar la 
teknikaj malglataĵoj spertitaj dum la 
unua, ne ripetiĝis. D-ro Humphrey 
T onkin , la prezidanto de Universala 
Esperanto-Asocio faris du diversajn 
paroladojn por la publikoj de la du 
inaŭguroj, kaj la dua prezidanta 
parolado estis eĉ pli enhavoriĉa ol 
la unua. En ambaŭ inaŭguroj ĉeestis 
diplomatoj, dufoje parolis al la 
kongresanaro s-ro Nigel C asar, la 
persona reprezentanto de la ĝene- 
rala sekretario de Unuiĝintaj Nacioj,- 
kaj la alta protektanto de la kong- 
reso, s-ro Roman M a lin o w sk i, marŝa- 

Jo de la Sejmo, la pola parlamento.
Ofte okazis, ke la alta protektan- 

to ĉeestis la inaŭguron kaj en iu 
posta tago li akceptis la reprezen- 
tantojn de la kongreso. S-ro M a li-

n o w sk i ne nur faris tion, sed li 
preskaŭ ĉiutage partoprenis iun 
kongresan programon kaj kelkfoje li 
eĉ embarasis la organizantojn per 
neatendita alveno. S-ro M a lin o w sk i  
starigis interesan proponon al UEA: 
li iniciatis, ke en Bjalistoko, naskiĝ- 
urbo de d-ro Zamenhof estu fondi- 
ta Internacia Centro de Esperanto- 
Kulturo. Gi servu samtempe kiel 
monumento al Zamenhof kaj renkon- 
tejo de la Esperanto-movado. La 
Centro estu loko por ĉiuspecaj kun- 
venoj, seminarioj, konferencoj kaj 
kursoj pri Esperanto. Ĝi funkciu 
ankaŭ kiel studcentro pri esperantolo- 
gio kaj rilataj temoj, kaj kiel muzeo 
pri la frua periodo de Esperanto. 
Nuntempe ekzistas en Bjalistoko 
universitata branĉo, kiu baldaŭ fari- 
ĝos memstara universitato. La Cent- 
ro povos esti ligita al tiu universita- 
to. Kvar hektaroj estas jam rezervi- 
taj en la mezo de la urbo por 
konstruo de la Centro, kiun ĉefe 
financos lokaj instancoj kaj entrepre- 
noj. Tamen estas proponate, ke la 
esperantistoj helpu per modesta 
sumo por formi fondan kapitalon. 
UEA pozitive traktas la proponon, 
kvankam la Asocio ne povas preni

JUBILEK KONGRESO EN LA 
NNSKlGURBO DE LN LINGNO
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sur srn la fmancan respondecon pri 
la konstruado kaj la posta funkciiga- 
do de ia Centro.

Ai la jubilea kongreso estis inviti- 
taj ankaŭ la anoj de la familio 
Zamenhof, kiuj vivas dise en la

sisiemoj povas multon fari por kultu- 
ri en la mensoj, sed nek la abstrak- 
taj lecionoj nek la amaskomunikiloj 
povas anstataŭi la senperajn kontak- 
tojn, la senperan komunikadon inter 
Ia popoloj. La .senpera kontaktado

Unu el la kongresaj rezolucioj, 
notinte, ke dum sia unua jarcento 
Esperanto faris gravan kontribuon 
kiel peranto de kulturaj valoroj 
inter la popoloj kaj subterianto de 
reciproka respekto kaj interkompre- 
niĝo inter la diversaj kulturoj de la 
mondo, konstatas, ke Esperanto 
evoluigis sian propran kulturon. La 
rezolucio atentigas pri la neceso pli 
intense konigi la Esperanto-kulturon 
inter ne-parolantoj de Esperanto. 
La dokumento alvokas al pli aktiva 
strebado por la normigo kaj la 
larĝigo de la faka terminaro, tiel ke 
ĝi plej efike kontentigu la bezonojn 
de la internacia scienco kaj tekniko. 
La rezolucio rekomendas al ĉiuj 
edukaj kaj sciencaj institucioj, kultu- 
raj instancoj, bibliotekoj, informcent- 
roj kaj universitatoj, ke ili dediĉu 
seriozan atenton al Esperanto kaj al 
la rolo kiun ĝi ludis, ludas kaj 
ankoraŭ ludos en la monda kulturo.

Dum la 72a Universala Kongreso 
oni akceptis ankaŭ „Internan rezo- 
lucion”. Ci tiu dokumento emfazas 
interalie la neceson pliprofesiigi la 
laboron por Esperanto sur ĉiuj 
terenoj, alprenante aktualajn meto- 
dojn, utiligante modernajn tekniki- 
lojn kaj pli efike mastrumante la 
disponeblajn homajn kaj financajn 
rimedojn. La Varsovia rezolucio 
forte rekomendas, ke en sia ekstera 
agado la Esperanto-organizaĵoj 
emfazu la Unesko-rezolucion de 
1985 kaj instigu la registarajn kaj 
neregistarajn organizaĵojn, al kiuj ĝi 
estas direktata, plenumi ĝiajn re- 
komendojn. Nature, ĉiu rezolucio 
valoras tiom, kiom oni efektivigas el 
&■

Ĉu UK en  K ubo?

Por la komitatanoj de Universala 
Esperanto-Asocio la kongreso estis 
dektaga, ja la komitatkunsidoj komen- 
ciĝis antaŭ la kongresa semajno. La 
debatojn de la plej supera organo 
de UEA  karakterizis vigleco. Mankis 
flataj vortoj, ofte esprimiĝis granda 
diferenco inter la opinioj. Malgraŭ 
tio oni evitis la personajn kverelojn, 
kaj tiel la komitatanoj povis dediĉi 
siajn fortojn al la vera laboro. La 
Komitato alprenis plurajn gravajn 
decidojn. E1 inter tiuj mi menciu la

La aŭ to m o b ilo  d e  HEA tra n sp o r tis  cen to jn  d a  libroj ai la  k o n g re sa  libroservo, kaj 
n u n  ĝi rip o zas  a n ta ŭ  la  K ongrese jo

mondo. Ĉeestis la nepo de la inicia- 
tinto de nia lingvo, d-ro Ludoviko 
Z a le s k i-Z a m e n h o f  Li vivas en Fran- 
cio kaj estas internacie rekonata 
fakulo pri la projektado de surma- 
raj konstruaĵoj, kiuj servas la nafto- 
produktadon. D-ro Z a le sk i-  
Z a m e n h o f  alparolis ankaŭ la kongre- 
sanojn. Li akcentis, ke Esperanto 
ne estas ia familia afero. Por sub- 
streki tion li intence malofte parto- 
prenas kongresojn, sed la centjara 
jubileo estas eksterordinara okazaĵo, 
pro tio li akceptis la inviton.

La D eklaro  d e  B jalistoko

La partoprenantoj de la kongre- 
so ankaŭ ĉi-jare havis la kutiman 
ekskursan tagon. Nun la ekskursa 
tago estis destinita al pilgrimado, 
por la vizito al la naskiĝurbo de 
Zamenhof. En Bjalistoko la ĉeestan- 
toj akceptis gravan deklaron direk- 
titan al ŝtatestroj kaj registaroj de 
la mondo. La Deklaro de Bjalistoko 
konstatas, ke unu el la plej grandaj 
kaŭzoj de la malamikeco inter la 
diversaj landoj de la mondo estas la 
manko de scioj, ĉar ĉi tiu manko 
nutras la antaŭjuĝojn kaj mis- 
komprenojn. Kvankam la edukaj

postulas komunan lingvon. La lerna- 
do de aliaj naciaj lingvoj povas esti 
utila, sed Esperanto konsistigas 
aparte facilan kaj efikan vojon por 
atingi internacian interkompreniĝon 
je tutmonda skalo, kaj ĝi estas la 
plej bona enkondukilo al lingv- 
olernado. La Deklaro uzante ankaŭ 
aliajn argumentojn rekomendas al 
ŝtatestroj, registaraj kaj kompetentaj 
aŭtoritatoj, instancoj de ĉiuj landoj 
utiligj Esperanton kiel studobjekton 
en lernejoj kaj ebligi rektajn ho- 
majn interŝanĝojn inter siaj ŝtatanoj 
kaj homoj el aliaj landoj pere de la 
Internacia Lingvo.

La kongresa ĉeftemo titoliĝis: 
„Esperanto -  cent jaroj de inter- 
nacia kulturo”. La partoprenantoj 
pridiskutis la temon dum la dua 
ĝenerala kunsido de UEA , sub la 
gvido de d-ro Vilmos B e n c z ik . La 
kvar enkondukaj referaĵoj kaj la 
naŭ alparoloj tuŝis tre variajn aspek- 
tojn de la temo. La kunsido konsta- 
tis la efektivan rolon de Esperanto 
sur la kampo de la kulturo, malgraŭ 
oftaj malaj asertoj el neinformitaj 
rondoj. Lanĉiĝis interalie la deman- 
do pri la nejusta distribuado de la 
esperanta kulturo, t.e. kulturaj objek- 
toj, libroj ktp.
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fondon de nova institucio de UEA, 
kiu nomiĝas Terminologia Esperanto- 
Centro. Gi okupiĝos ĉefe pri la 
plibonigo kaj unuecigo de la fakaj 
terminoj. La ĉefa financa bazo de 
TEC estas la Fondaĵo Wŭster. La 
Komitato devis kompletigi la Estra- 
ron de UEA, ĉar pro malsaniĝo la 
ĝisnuna estrarano pri fmancoj, d-ro 
Victor Sadler printempe demisiis. 
La nova estrarano pri financoj 
fariĝis s-ro Gian-Carlo Fighiera. Pri 
la kongresurboj decidas la Estraro, 
sed ankaŭ la komitatanoj diskutis 
pri la estontaj kongreslokoj. Por la 
sekvaj du jaroj jam ekzistas defmi- 
tivaj decidoj: venontjare ni kongre- 
sos en Roterdamo, poste, en 1989 
en Brajtono. Laŭ la Aŭgsburga deci- 
do de la Komitato ĝis la fmo de ĉi 
tiu jardeko oni devus okazigi Uni- 
versalan Kongreson en Afriko. 
Kvankam tre bele reprezentiĝis 
Afriko dum la jubilea UK, tamen 
montriĝas, ke la kondiĉoj ankoraŭ 
ne estas maturaj por ia kongreso en 
tiu kontinento. Gis nun la plej forta 
kandidato estis Abiĝano, la ĉefurbo 
de Ebura Bordo, sed formala invito 
ankoraŭ ne venis el tiu lando. Laŭ 
la Varsovia decido de la Komitato 
la Estraro devas rapide trovi solvon 
pri la loko de UK en 1990 kaj la 
Komitato rekomendis aparte studi 
la inviton de Kubo. Tielmaniere 
nun Havano ŝajnas esti la plej favo- 
rata kandidato por 1990. La Estraro 
plu ekzamenas la eblecon kongresi 
en Afriko. Tiu UK supozeble oka-

zos en iu posta jaro. Oni parolas 
ankaŭ pri okazigo de iu konferenco 
en Abiĝano, eventuale jam en ĉi tiu 
jardeko. Cetere, ne mankas la invi- 
toj por la Universalaj Kongresoj. 
Post 1989 oni ŝatus aranĝi kongre- 
son krom Havano en Prago, Milano, 
Valencio kaj Bergen. Por 1992 Valen- 
cio ŝajnas esti la plej serioza kandi- 
dato.

Antaŭ, dinn kaj post la 72a Uni- 
versala Kongreso plurfoje kunsidis 
la Estraro de UEA. E1 inter ĝiaj 
decidoj mi elstarigu la fondon de 
Azia Centro. La fmanca bazo de 
Azia Centro estos la 200.000 dolara 
donaco de japana esperantisto, s-ro 
Gotoo. La Centro provizore funkci- 
os en Tokio, sed oni pripensas ĝian 
translokigon al Pekino. La ĉefa celo 
de la Azia Centro estos la stabiligo 
de la ĝisnunaj belaj rezultoj en 
Azio, precipe en Cinio.

Laŭ la tradicioj ankaŭ dum tiu ĉi 
UK kunvenis la membroj de diver- 
saj fakaj organizaĵoj esperantistaj. 
En Varsovio 37 tiaj organizaĵoj 
havis kunsidojn. Ci-kongrese fondi- 
ĝis nova faka asocio, la Internacia 
Kooperativa Esperantista Organizo. 
Ĝian kunvenon salutis la Internacia 
Kooperativa Asocio, kiu estas unu 
el inter la plej grandaj neregistaraj 
organizoj, reprezentanta duonmiliar- 
don da kooperativanoj. La nova 
esperantista faka asocio esprimis 
sian deziron por kunlaboro kun 
UEA.

Ankaŭ en Varsovio oni okazigis

la „Tagon de la lernejo”. Gia temo 
estis „Humuro, ludo kaj dramo en 
la instruado”. La publiko plenigis la 
tutan salonon. La praktika prezen- 
tado de s-roj Georges Sossios kaj 
Stefan MacGill postulis la aktivan 
partoprenon de la ĉeestantoj.

La aranĝojn de la Pacotago gvi- 
dis s-ro Yoshimi Umeda, vicprezi- 
danto de UEA. En la debatoj de la 
„Libera tribuno” partoprenis 20 
alparolantoj antaŭ la 600 membra 
publiko. En la kadro de la Paco- 
tago estis transdonita la nova premio 
de UEA, Premio Onisaburo Degaĉi. 
ĉin iniciatis la Esperanta Propagan- 
da Asocio de Oomoto. La unua 
laŭreato estas nederlandano, s-ro 
Hans Bakker, pro liaj meritoj rilate 
la disvastigon de Esperanto en la 
Tria Mondo. La kunlabora reto de 
s-ro Bakker traktis ph ol 5000 inform- 
petojn el diversaj afrikaj landoj. 
Momente 350 afrikanoj lernas la 
Internacian Lingvon per la kores- 
pondaj kursoj sub la gvido de s-ro 
Bakker. Aliaj 200 lernas la lingvon 
en lokaj kursoj. La unuaj atingoj 
estis facile konstateblaj, ja en la 
Varsovia kongreso prezentiĝis espe- 
rantistoj el deko da afrikaj landoj. 
Hans Bakker en sia responda paro- 
lado substrekis, ke varbado al Espe- 
ranto kaj instruado de la lingvo ne 
estas tiel grava, kiel la utiligado de 
Esperanto. Precipe por afrikaj 
esperantistoj ĝis nun estas malfacile 
utiligi Esperanton. Tial Hans Bakker 
alvokis lokajn grupojn kaj landajn 
asocioj ĝemeliĝi kun lokaj movadoj 
en Afriko, por tiel subteni praktike 
kaj morale la agadon tie.

„En E ŭ ro p o  ie” -  fu ro ris

A1 la programo de la Pacotago 
apartenis la premiero de Esperanto- 
dublaĵo de la fama hungara filmo, 
titolita „En Eŭropo ie”. La Esperan- 
to-varianto de la filmo estis farita 
honore al la centjara jubileo de la 
lingvo, dank’ al la kunlaboro inter 
Hungara Esperanto-Asocio kaj la 
Hungara Filminstanco. La projekcia- 
doj dum la kongreso okazis en 
plenegaj salonoj, akompanate de 
varma aplaŭdo de la publiko. Ankaŭ 
la ĉeestanta dublaĵreĝisoro, s-ro

D-ro Ludoviko Zaleski-Zamenhof, intervjuata de P&I Felsfi
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Istvln Vajda provis rikolti la meriti- 
tajn gratulojn. Estis bonega ideo 
esperantigi la klasikan verkon de la 
hungara filmoarto, kaj ĝi certe var- 
bos plurajn novajn amikojn por la 
hungara kulturo. Se la vidbendaj 
kopioj de la filmo kontentige vendi- 
ĝos, oni ankaŭ estonte pretigos en 
Budapeŝto Esperantan varianton de 
aliaj filmoj. Aliflanke, la tro ambi- 
ciajn planojn devas limigi la fakto, 
ke tie, kie la relativaj amasoj de 
Esperanto troviĝas, malmultas la 
videoaparatoj kaj ankaŭ la pagipova 
merkato estas sufiĉe malgranda por 
Esperanto-dublaĵoj de filmoj. (Donu 
la Senkorpa Mistero, ke la aŭtoro 
eraru... La Red.)

En la kulturo programo de la 
kongreso estis projekciitaj ankaŭ 
aliaj filmoj. E1 inter tiuj elstariĝas la 
verko de konata pola televidisto, 
s-ro Roman Dobrzynski: „Espe- 
ranto”. La kvindekminuta filmo 
konsistas el registraĵoj faritaj en 14 
landoj kaj ĝi pruvas la veran funk- 
ciadon de la lingvo sur kelkaj konti- 
nentoj. Sen troigo oni rajtas paroli 
pri la giganteco de la ĉi-jara kongre- 
sa arta programo. En ĝiaj kadroj 
okazis 28 teatraj prezentadoj kun 
680 plenumantoj el ses landoj. Inter 
la dek muzikaj koncertoj troviĝis 
recitalo de Chopin-verkoj, elstara 
prezentado de s-ino Teresita Inez 
Alaniz el Argentino. La gejunuloj 
ŝatis la koncertojn de la ensembloj 
„Amplifiki”, „Persone” kaj multaj 
aliaj. En la folklora programo parto- 
prenis ankaŭ hungaroj. Aparte 
menciindas la kanada kantistino, 
s-ino Joelle Rabu, kiu pasintjare en 
Pekino aperis la unuan fojon antaŭ 
la kongresa publiko. Sia programo 
en Varsovio estis eĉ pli sukcesa. 
Dum la UK estis viziteblaj pluraj 
ekspozicioj en la kongresejo: ekzemp- 
le pri la polaj Esperanto-eldonaĵoj 
aŭ pri „Varsovio en la tempo de 
Zamenhof sur malnovaj fotoj”.

Ankaŭ ĉi-kongrese oni anoncis la 
rezultojn de la Belartaj Konkursoj. 
Inter la premiitoj troviĝis tri bohunga- 
roj: la premion Luigi Minnaja de 
eseistoj gajnis s-ro Oldrich Knichal, 
trian premion ricevis en la drama 
branĉo s-ro Bernard Golden kaj la 
tria premio de prozistoj iris al s-ro 
Stefan MacGill.

20 p re le g o j e n  IKU

Jubileis ankaŭ la Internacia Kong- 
resa Universitato, kiu ĉi-jare okazis 
la kvardekan fojon. La 20 prelegan- 
toj -  inter ili multaj renomaj pro- 
fesoroj -  venis el 13 landoj: Britio, 
Hungario, Pollando, GDR, FR Ger- 
manio, Svislando, Japanio, Usono, 
Malto, Korea Respubiiko, Neder- 
lando, Norvegio kaj Soveta Unio. 
La temoj variis: oni pritraktis inter- 
alie literaturajn, movadhistoriajn, 
ekonomiajn, komputilajn, kemiajn, 
astronomiajn, psikiatriajn kaj medi- 
cinajn problemojn. La prelegojn 
sekvis multaj demandoj kaj kelkfoje 
vigla diskuto. La rektoro de la 40a 
Internacia Kongresa Universitato 
estis Profesoro Juan Rigulo Pĉrez,

La programserio de la Esperan- 
tologia Konferenco estis sendube 
unu el la plej interesaj aranĝoj de 
la kongresa semajno. Ankaŭ ĉi tiu 
konferenco jubileis, ĉar en Varsovio 
ĝi okazis jam la dekan fojon. Prelegis 
d-roj Lins, Blanke, Wells kaj Sal- 
vesen. Ulrich Lins (FR Germanio) 
traktis problemojn rilate la esplora- 
don de la historio de la Esperanto- 
movado. Li substrekis la neceson 
esplori pli sisteme kaj pli profunde 
nian historion. John Wells (Britio) 
skizis kelkajn problemojn de la 
lingva evoluo de Esperanto. Detlev 
Blanke (GDR) traktis la lingvon kaj 
ĝian komunumon en socipolitika 
kadro. Li vortumis tre interesan

proponon iniciatante la fondon de 
„Internacia Konsilantaro de Eksper- 
toj”, kiu devus kunordigi ekzistan- 
tajn interlingvistikajn kaj esperan- 
tologiajn aktivecojn, stimuli novajn 
aktivecojn kaj ellabori rekomendojn 
por la plua evoluo de la lingvo kaj 
de ĝia komunumo, sojle de la dua 
jarcento. Ciujn prelegojn sekvis aro 
da alparoloj. La resumoj de la refe- 
raĵoj aperis en „Informilo por Inter- 
lingvistoj”. Gin redaktas R. Rokicki, 
kiu modele preparis la Konferen- 
con.

Ne mankis en Varsovio la tradi- 
ciaj kursoj, seminarioj. Kvankam 
multaj diras, ke ne estas ĝuste oka- 
zigi dumkongrese kursojn por komen- 
cantoj, ja por ili taŭgas plie aliaj 
aranĝoj, tamen la interesiĝo al tiaj 
kursoj ĉiam estas sufiĉe alta. En 
Varsovio la Cseh-kurson por komen- 
cantoj finis 97 partoprenantoj el 15 
landoj. La Internacia Esperanto- 
Instituto regule organizas Cseh- 
seminarion por instruistoj en la 
kadro de la Universalaj Kongresoj. 
En Varsovio la seminarion parto- 
prenis 40 personoj el 14 landoj. 
Ankaŭ la Konversacia Rondo estis 
populara Dum la tri kunvenoj ĝi 
altiris 120 interesiĝantojn, kiuj uti- 
ligis la eblecon por spertiĝi en la 
lingvouzo.

Se oni volas epiteti la laboron de 
la organizantoj, oni denove devas 
preni la vorton „giganta”. La taskoj 
de la Loka Kongresa Komitato kaj

La foirplaco de la Malnova Urbo estis nepra celo de la enurbaj ekskursoj en 
Varsovio
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La Komrtato de UEA ankaŭ ĉtjare diligente laboris

144 ju rn a lis to jĝia helpantaro estis eksterordinare 
grandaj. Sendube, dum la Varsoviaj 
tagoj kelkfoje okazis malglataĵoj kaj 
plurfoje iuj plendoj estis pravaj. 
Malgraŭ ĉio ĉi ni rajtas aserti, ke la 
organizantoj bone laboris. Verŝajne 
multe helpis al ili la nekutima dis- 
cipliniteco de la kongresanaro, kom- 
pare kun la partoprenantoj de la 
aliaj kongresoj.

Tre gravas, kio okazas inter la 
muroj de la kongresejo, sed eĉ pli 
grava estas la reago de la ekstera 
mondo. Ĉi-rilage ludas la plej sig- 
nifan rolon la amaskomunikiloj. La 
interesiĝo de la diversaj amaskomuni- 
kiloj ĉi-jare superis la spertojn de la

Hungara folklora grupo arrtaŭ ia Kongresejo

pasintaj Universalaj Kongresoj, 
dank’ al la jubileo. De la Gazetara 
Servo 144 ĵurnalistoj petis akredit- 
karton. Inter tiuj troviĝis reprezen- 
tantoj de la novaĵagentejoj DPA, 
AP, Sin-hua. Sendis reprezentantojn 
la plej prestiĝa japana taggazeto 
Asahi Ŝinbum kaj multaj internacie 
konataj eŭropaj ĵumaloj. E1 inter la 
pluraj ĉeestintaj televidaj skipoj 
aparte menciindas la fama usona 
NBC, kiu registris raportojn kaj 
aron da intervjuoj kun la kongresa- 
noj. Nature, en la polaj gazetoj, 
radio- kaj televidaj programoj aperis 
multe da raportoj, artikoloj pri la 
kongreso kaj pri Esperanto ĝene- 
rale. Dum la kongresa semajno oni 
kunvokis tri gazetarajn konferen- 
cojn, ĉiam kun partopreno de kelk- 
deko da ĵurnalistoj. La unuopaj 
gazetaraj konferencoj estis dediĉitaj 
al specialaj temoj. La ĵurnalistoj 
ĉiam estis tre aktivaj, starigante 
demandojn al la reprezentantoj de 
UEA. Bonege impresis la ĵurnalis- 
tojn, kiam dum la dua gazetara 
konferenco kelkpersona grupo de 
infanoj -  partoprenantoj de la Infa-
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na Kongreseto -  respondis al la 
demandoj de la ĵurnalistoj. La infa- 
noj dum tiu gazetara konferenco 
kelkfoje embarasis la organizantojn, 
ĉar ili ne silentis pri la organizaj 
mankoj de la Kongreseto, sed eĉ tio 
estis bona propagando por Espe- 
ranto. En la gazetoj aperis tre favo- 
raj opiniesprimoj pri la funkciado 
de la iingvo en infanaj buŝoj. La 
Gazetaran Servon prizorgis s-ro 
Andrzej Pettyn, estro de Esperanto- 
Redakcio de Pola Radio.

La eRoj pri la jubilea kongreso 
kaj pri la centjariĝo daŭris ankaŭ 
post la UK. Eĉ tiaj renomaj gazetoj 
okupiĝis pri Esperanto, kiuj ĝis nun 
verŝajne tute ne menciis ion pri ĝi: 
Time, Chicago Tribune, Washington 
Post, Christian Science Monitor, 
Frankfurter Allgemeine Zeitung. 
Sendube, ne ĉiu artikolo estis plene 
bonintenca, sed en si mem estas 
iagrada rezulto la fakto, ke ankaŭ 
ili devis ion skribi pri ĉi tiu lingvo. 
La mondo pli multon scias pri ni ol 
ĝi sciis antaŭ la jubileaj eventoj. 
Nature, tio ne signifas, ke ni baldaŭ 
atingos mondskuajn sukcesojn. Antaŭ 
ni staras tre pena laboro, se ni 
volas stabiligi la gisnunajn rezultojn 
kaj daŭre teni la dinamismon, kion 
stimulis la jubileo kaj la jubilea 
kongreso.

Pal Felso

le en la Kongresejo. De maldekstre: Yoshimi Umeda, vicprezidanto de UEA, kaj 
Roman Dobrzynski, prezidanto de PEA

La Stuparo &e la enirejo de la Kongresejo estis tiam a scenejo de amika babilado
La hungara filmo „En Eŭropo ie" 

plurfoje estis prezentita antaŭ 
plenŝtoprta spektejo 

(Fotoj d e  Z  Fejŝr)
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In ter esp eran tisto j, 
en  Zagrebo

Post la Unrvcrsala Kongrcso, inter la 2a 
kaj 9a dc Aŭgusto, kolcktiĝis £. 350 
pcrsonoj por -  denovc aŭ plu -  ĝui 
Esperantan kulturon, ĉi-fojc cn Zagrebo. 
Partoprcnis homoj cl 39 landoj, inter ili el 
dck Afrikaj -  dank’ al la fondaĵo Azio-Afri- 
ko. Triccnt kelkdek -  estas multc malpli ol 
oni planis, scd tute sufiĉe por altnivcla kaj 
amikcca fcstado.

Vcnintc al miaj gastigantoj, mi dc- 
mctis la tom istron kun kvin filmujoj plcnaj 
dc „Hn Eŭropo ie”, kaj cklegjs salutvortojn 
cn la Pestkajero: lrlarccnton malproksimc 
de la apcro dc la Unua Libro, kiom da 
tempo for de la fina vcnko? Ni nc profetu. 
Ĉu Esperanto havas cstontecon? -  oni 
dcmandas. Por ni ĝi havas nunon.”

Vcrc, Zagrebanoj sukccsis imponc 
pruvi nunccon dc la Esperanta kulturo; ili 
pruvis gin per sia scicnca simpozio, teatraj 
kaj litcratura programoj, kinoprezcntadoj 
kaj pupteatra festivalo tradicia. Kiu trasidis 
ĉiujn programojn, ccrte ne havis tcmpon 
vidi la indaĵojn dc la uibo, nck ion aĉeti.

Pikniko sur batalkampo  dc la Bulgaia 
Espcranto-tcatio rikoltis sukccson kiel 
ĉiam. Lcningrada Esperanto-tcatro, kics 
trupanoj nun multe malpli reduktas voka- 
lojn, ol antaŭ kclkaj jaroj, post Hamlcto 
havis sukceson prccipe dank’ al La sooĝo 
dc ridinda bom o  de Dostojevskij kaj cĉ pli 
al sia „aldona surprizo”. • Certe ludis emi- 
nente ankaŭ la trupoj el Beogrado kaj 
Zagrcbo, sed tiun tagon mi, bedaŭrinde, 
ankoraŭ nc cstis afvcninta. Por informi vtn: 
la trupo MEJS cl Beogrado prezcntis La

Lasta Padcno de M. Zablaĉanski, Seka 
Grupo el Zagrebo ludis B  la vjvo dc 
inscktoj de K. kaj J. Capek.

Estis agrabla la kunvcno de Esperan- 
tista Verkista Asocio. Fcliĉe, ĝi kunvcnis 
nc nur kun si, sed kun la publiko. Modeste 
prczidis kaj aŭskultis aliajn vcriristojn Tibor 
Sekelj. Sed li ja havis bonĴancon: lian 
poemon M i vizitas mian farmon citis alia 
famulo. Paul Thoisen, aŭ to io  intetalie de 
la pocmaroj Rozoj kaj urtikoj, Pluk, Scn 
paraŝuto. Permcsu, ke miaflanke mi citu 
iun el liaj poemoj:

Statistifiko

Sc iuj tro  manovras 
p cr  bclaj statistikoj, 
krcdcblc tio kovras 
kc mankas la clikoj.

Ĉu lian pocmon pri Stono cn ia Granda 
Muicgo dc Ĉinujo oni povos legi en E1 
Popola Ĉinio, nc cstas sciate. -  Postajn 
rakontojn de T ibor Sekclj pri iama konflik- 
to kun indiĝcnoj kaj aliaj aventuroj ni ĉiuj 
aŭskultis kun vcra plczuro.

Julian Modcst, populara prozisto kaj 
dramvcriristo, Ĉi tie prezentis du el siaj 
cscoj: Naturo cn la Espcranta poezio  dc 
Hilda Drcscn; kaj alian pri niaj poctinoj, 
precipc pri iliaj manicroj poezie privcriri la 
amon. Diskutante kun U, G errit Bervcling 
kaj Paul Thorsen emfazis oftiĝon de sodaj 
tcmoj cn la virina poezio; pri tio Modest 
esprimis sian konsenton.

Spomenka Ŝtiroec, aŭtorino de La 
ncpagipova lando, Ombro sur intcma  
pcjzaĝo, Vcrda Majo, Vojaĝo al disiĝo, 
ravis la pubtikon ne nur per la belcco dc 
la prczentata proza fragmento, sed ankaŭ 
per sia m anieio prczcnti ĝin. Mi akliru, kc 
la tuta festivalo portis stampon de Sia 
multflanka laboro. ŝi, laŭ esprimo dc 
Zlatko Tiiljar, estas admirinda „detalistino”, 
Iriu kapablas kaj penegas zorgi pri seĝo 
tŭ n  tri piedoj por ia kvina sceno aŭ pafilo 
el la pasinta jarcento aŭ pcrdita mansaketo 
de iu ajn; samtempe, kom prcnantc Ĉiun, Si 
pontas inter dramaj aktoroj kaj pupistoj, 
artistoj kaj simpluloj, Zagrcbanoj lcaj 
gastoj... kaj ne ĉcsas organizi.

La etoson de la vcrirista kunvcno 
varmigis ankaŭ Claude Piron. Li rccitis 
sian baladon Ĉi-foje sen melodio:

. . .Ho, kara, cblc la valof 
dc t  kantoj de la trobadof 
kiu vin amas, ncniiĝos.
Scd Gdu, ĝis la lasta bof1 
nc lia amo malfortiĝos.

Trovis ĝencralan plaĉon Nova kanto pri 
Dio, poemo dc G errit BervcUng la poemo 
trc sugcste kritikas Ĉiajn poUtikajn kaj 
dogmajn ckstrcmojn de nia cpoko:

La D io dc l  Blankuloj 
la rason krcis pura 
do: tcni ĝin scnspura 
p r i ajna gcn t  -  jcn  dura 
la tasko dc la Burojl

Zagrebo gastigis centojn da  esperantistoj el 39 landoj
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La Knstaoisma Dio 
kolektas ekksdojn 
ritam jn dbenojn  
pri dotno novtrovita 
li mootras sin ravita

La Israeia D io 
Paiestinaoojn peJis 
por la Popof kookeris 
landoa lau la Biblkx 
triumfas in/Jado!

Ja  D io de Jstamo 
vuaJe kovias inojn 
kaj lasas siajn idojn 
Irano kaj Irako 
p/v loĝi en barako.

Sed
la D io de Ja hotnoj

petegis en la rondo 
subtenon por rezisto.

S-ro Li Shijun, konata tradukisto literatura 
kaj ĉcfredaktoro de B1 Popola Ĉinio, tre 
Ĉarmc, eĉ kantis sian soienan kanton al la 
publiko. -  S-rino Emilija Lapenna, multflan- 
ka aktivulino, iama sckretariino dc Beiartaj 
Konkursoj, dramveriristino kaj unu el la 
voĉoj sur la disko dc U EA  Perfckta 
prononcado, nun dcklamis sian poemon 
dediĉitan al Urbo Zagreb, entuziasme kaj 
kun imitindc predza elparolo ankaŭ de la 
famaj propraj nomoj en la poemo, -  Iriuj 
laŭ mia memoro ne cstis maJmultaj.

Dum la simpozio JJngvaj probkm oj en 
intem ada kotnunikado prelcgjs interalie 
Giordani Formizzi, Li Shijun, Sinitiro Ka- 
wamura, Hans Michael Maitzen, Bart 
Papegaaij, Claude Piron. Oni tre  alte taksis 
la informoriĉon kaj konkretecon dc la 
pielego de Klaus ScbuberL Temis en la 
prelego pri interiingvo por perkomputila 
tradukado; estis rimarkinda la akriviĝo kaj 
lcmcmo dc la publiko. -  Nikola RaSĉ, kiu 
-  se vi permesas ŝerceton -  taksas iom pli 
alte la eblojn dc statistiko ol s-ro Thorsen 
cn la d tita  poemo -  karakterizis esperantis- 
tojn surbazc de sodologia enkcto; la titolo 
csits: Cent jaroj da toJciemo.
Bvidcntiĝis intcralie, ke cspcrantistoj plej- 
parte cstas nek riĉaj, nek malriĉaj; ke ili 
kutime ne emas al ckstremoj kaj estas 
multrilatc toleremaj. Tiajn kaj similajn 
kvalitojn eble ankaŭ vi povus supozi Ĉe 
csperantistoj simple laŭ viaj spcrtoj; sed la 
afcro sonas multe pli kredinda, kiam ĝin 
subtenas bone formulitaj, interesaj deman- 
doj kun multege da respondoj cl diversaj 
landoj kaj medioj. Estis interese aŭdi, kc 
22 %-oj de la spcdm eno estis minori- 
tatanoj; 40 %-oj devenis el miksa geedzeco. 
Plcj multaj, laŭ lia statistiko, estas ekster 
partio; tuj poste sekvas komunistoj. Li 
povis konstati vastan simpation al centraj 
maldekstraj fortoj; konsideiindan maiSaton 
al Sudafrika Respubliko... Sed mi Cesas d ti 
dctalojn, esperante ke vi povos legi ian 
varianton dc la teksto, pli aŭ mafpli frue, 
en ia cscaro.

Ne estas hazarde, kc plej multc 
intcrvjuataj dc la Zagrebaj gazetaro kaj 
radiostadoj estis s-roj Kawamura kaj Maitzen, 
pielegintaj rcspektive pri la  lingva prob- 
tcmo en intem ada komunikado el vid- 
punkto de japana natursdendsto  kaj UN

kaj la lingva probtcmo: tentoj kiuj interesas 
bomojn plej diversajn, se la informantpj 
estas fidindaj. -  G iordano Formizzi, paro- 
lantc pri Pturiingvismo kaj la Intem ada 
Komunikado, prczentis siajn pedagogiajn 
konsidcrojn, substrekante, ke akcepti Es- 
peranton signifas ankaŭ fianĝi vivostilon. -  
Laŭ la opinio dc Ralph Harry agado de 
diplom atoj-cspcrantistoj estis kaj estas 
fruktodooa, kaj cstas kunordiginda. -  Li 
Shijun interesveke kaj informriĉe parolis 
pri Ungvoinstrvado en Azkx

Ni povis ĝui piurajn filmojn, interalie 
la konatajn Angorpj dc A. Mahĉ kaj 27  de 
L ŝpoljarec. Pro tempomanko oni ne 
projckdis la amuzan kaj vcre Esperantan 
Gastamo  de K. Tifiljar -  S. ŝtimec. EI la 
prezcntitaj artaj filmoj plej sukccsis Eo 
Eŭropo, ie de G. Radvŭnyi, certe p io  la 
gencrale homa mesaĝo kaj pro la kvalitoj 
dc la Esperanta dublo (dank’ al la tradu- 
kinto, Imre Szabri, kaj al la sonrcgisoro 
Istvan Vajda). -  Koncernc dokumentajn 
filmojn, Krunoslav Tifiljar ne havis rivalojn: 
U sola liveris kvin filmojn kun daŭro inter 
25-50 minutoj: pri TEJO-kongrespj, pri 
renkontiĝo de cspcrantistaj famiUoj sur la 
insulo Pag, sc ne paroU pri instrufilmoj, 
surbcndigitaj teatraĵoj ks. -  La instrufilmon 
dc R. Roziĉ pri la Zagreba instrumetodo 
estus inde prezenti ankaŭ en Hungariaj 
kluboj, por akceU partan aŭ multflankan 
kunlaboradon de niaj pedagogoj.

Prelcgo de Z latko Tifiljar pri la Zag- 
reba instrumctodo, pri la atingoj dc gia 
apUkado en Jugoslavio kaj ckstcrlandc estis 
klara, konvinka kaj sobra. InteraUe U 
voĉlegis kelkajn laboraĵojn de siaj kursanoj 
pri diversaj tcmoj. Plej edife estis aŭskulti 
la vcrkctojn kun la titolo Mia p lej granda 
pm blem a  Kelkaj infanoj, eble pU sinceraj 
ekster la lernejo kaj la hejmo, akre kritikis 
siajn instnŭstojn. Knabino skribis proksi- 
mumc: M i ne Satas, ke mia patrino dira- 
das; ke tia estas la vrvo. Kio estas mai- 
bona, tion oni devas SanĝL Knabo skribis, 
ke U prrferus morti; poste oni iom studis 
liajn drkonstancojn kaj helpis ripari Uan 
mcmfidon. Mi ĉi tie substrekas nur, ke ĉiu 
el la infanoj esprimis ja sin, siajn pensojn 
kaj emociojn -  certe en atmosfcro, kiu ilin 
kuraĝigis je tio. Kaj oni ja sdas: lem inte 
iom da elemcntoj de la Ungvo, plej sukcese 
oni povas evolui strcbante esprimi sin.

Estis tre  riĉa la puptcatra programo. 
El la naŭ viditaj pecoj al mi plej plaĉis 
Rusa Sak>; piezentis ĝin la pupteatro 
Skomoroh el Tomsk, Sovetio. Ĉe la kul- 
mino dc la agado oni cksrias, Iriel Rusa 
junulo, malriĉulo-ruzulo sukcesis vendi 
salon al la Franca rego, ncniam tion 
gustuminta, kontrau sampcza oro... Sed 
estis eĉ pU intercsc, Iriel Ia trupo povis 
prezenri divcrsajn lokojn, mediojn, vivo- 
stilojn kaj atmosferpjn tra landoj de Eŭropo.

Oni trovis tre bona la surscencjan 
lingvouzon dc la infana trupo „Grik>” el la 
Hungara urbo CcUd&mdlk, en la peco La 
sorĉa km sto  dc Lŭszlri Devecscri. Pluraj 
konstatis, ke „malgraŭ sia hungareco, iU 
konsckvencc akcentas la antaŭlastan sila- 
bon.” Tamen, ne tutc sencscepte. Ŝajnis al 
mi, ke iam -  konforme al Hungaia akccnta- 
do de„nenf’verbo -  ankaŭ Esperanta ne 
fiteladis la akcenton de la verbo: ne 
forgesis (anstataŭ: nc forgesis; aŭ; ne 
forgesis). Simile: Iriom ajn insistc kaj laŭte 
oni vokadas Leopoldon, la ĉefa akcento

devas trafi la antaŭlastan silabon kaj ne la 
unuan. Aktor(et)oj devas eviti cĉ eraretojn 
Iricl „audas”, „ fam iio”, „bonvolu, bonvolu”, 
„koKtas neniom”. -  Mi sdas kaj mem 
ascrtas, ke tiuj crarctoj, se oni konsideras 
la multcgon bonan, estas bagatelaj; sed 
bonfiance infanoj estas kaj ankoraŭ influeb- 
laj, kaj ne tre ofendiĝemaj, do korekteti 
ilin certc estas inde. -  Estas spccialaĵo dc 
la trupo, ke iU eklemis Esperanton perc dc 
la roUemado, kune kun la entuziasma 
instruistino Marta Nagy, kiu entreprenis la 
afcron laŭ konsilo de s-rino Katalina 
SmidĉUus. Salutmdc. La gvidantino dc la 
grupo, la reĝisoro, la tradulrinto Pĉter 
Murŭnyi meritas gratulon kaj kuragigon.

Fidele repartoprenis la fcstivalon la 
Hungaraj Roberto Banki kaj Gyongyi 
Blasck, prezentante siajn „Ncregulajn 
ludojn” kun la sama sukccso, kiel aliajn 
fojojn. Robcrto Brinki uzas Esperanton trc 
sprite kaj facilc, sur kaj elcster scencjo. 
Liaj pupoj estas admirindaj. Kelkfojc en 
rimvortoj la akcento misgUtas ankaŭ ĉe U. 
ŝajne, U eldiris „ cu ker-"  anstataŭ „ su ke r-” 
kaj s o jfo  anstataŭ s o tfo

Hungara ŝta ta  Pupteatro rcprczentis 
sin ankaŭ pcr ..Poiiaj pupludoj, trc kon- 
venaj por infana publiko. La tcksto cstis 
magnctofona, tamen ĝi cnhavis erarctojn 
fadlc forigcblajn: „Ĉu vi nc audas?” ,JBone, 
mi fartis tion” (ĉu en la senco 'Bone mi 
antaŭscntis, supozis tion?’), „ku4>naza,” 
.JcuAneto.”

Pinokjo dc la T eatro  Tindipic kaj 
T catro deU Aggcggio (ItaUo) interesis pcr 
sia originaleco prcfere plcnkrcskulojn. 
D o k to r o  P a u st dc la P u p teatrj Pupilla cl 
Wcl!s (Aŭstrio) estis trc bonc cllaborita, 
sed kun rclative malmulta Esperanta 
teksto, prakrike kun resumoj. Estis vidinda 
kaj arte interesa ia Jh rp m o za iko  de T eatro 
Pupella & Nogues el Genova, sed denove 
kun nc tre multe da Esperanto. Male, la 
unupersona La tim e m a  lu p o  de la Eta 
Tcatro Dusko Radoviĉ cl Beogrado kaj 
ludis, kaj parolis tre bonc sur la scenejo, 
kvankam ekstcr gi -  neniom. Cetcrc la 
lupo estis pli homcca ol pupcca: ludis 
aktoro, uzante dc tem po al tempo maskon. 
Sed ja pli gravas, ĉu la vcrko cstas bona, 
ol Ĉu la ĝenro cstas tia aŭ alia. Ĝi al mi 
plaĉis. Cetere, malgraviĝon dc pupoj oni 
povis rimariri ankaŭ en aliaj pccoj, ckz. cn 
Rusa Salo: tic pupoj kaj bomoj rolis 
kvazaŭ paralelc.

Mi sdas, ke mia raporto  ne cstas 
proporda. Predpc el arta vidpunkto, ĉiu 
ludinto meritus pli dctalan kaj kompe- 
tcntan pritrakton ol la mia Ĉi tic.

Mi nc povas ne m endi, ke la pupfes- 
tivalo denove cstis tre  amuza kaj eduka 
por infanoj sufiĉc prcparitaj, kvankam, pro 
spcktakloj en majfrua vcspero kaj disa 
logado, gi estis por kclkaj ankaŭ laciga. Mi, 
kicl Hungaro, aparte ĝojis, kc kro.n Ia 
trupo el urbo Celldomolk, ĉeestis infana 
grupo ankaŭ el urbo KecskemĉL Tto 
m ontras eblccon de -  espereblc pli kaj pli 
glata -  kunlaborado.

Fine, mi gratulas s-ron Zlatko Tiŝljar 
(alie Pajon), dircktoron de Internada 
Kultura Servo, pro la valora inidato; lin 
kaj la tutan kolektivon de IKS pro  la 
sukccsa realigo de la jubilea kultura fes- 
tivalo.

Blazio Vaba
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D -ro  Istvan SZERDAHELYI
1924-1987

La 21-an de aŭgusto forpasis d-ro 
Istvŭn Szerdahelyi, elstara persone- 
co de Ia hungara kaj internacia 
Csperanto-movado. Li estis ling- 
visto, universitata docento, estro de 
la Esperanto-fako en Universitato 
„E6tvos Lorŭnd” (Budapeŝto), 
vicprezidanto de Hungara Esperanto- 
Asocio, prezidanto de Internacia 
Ligo de EsperantisUĝ Instruistoj, 
akademiano de Esperanto k^j Ho- 
nora Membro de Universala Espe- 
ranto-Asocio.

Li naskiĝis antaŭ 63 jaroj en 
Transilvania vilaĝo AvasfelsSŭjfalu 
(nun Negresti en Rumanio) en 
hungara familio. En Ia bazlernejo 
oni instruis rumane, en la mezler- 
nejo ankaŭ france. Tiujn ĉi tri 
lingvojn li regis, kiam li finis siajn 
gimnaziajn jarojn en 1942. Li fari- 
ĝis studento de Ŝtatadministra kaj 
Jura Fakultato de Universitato en 
Kolozsvŭr (nun Cluj-Napoca en 
Rumanio). Pro la milito tie li studis 
nur du semestrojn. Kiel militkap- 
tito li -  aŭtodidakte -  ellernis an- 
kaŭ la rusan lingvon.- Li doktorigis 
en 1951 en Budapeŝto, en la Jura 
Fakultato de Universitato „Pŭzmŭny 
Pĉter”. Dum siaj jurstudentaj jaroj 
li vizitis ankaŭ kurson pri diplo- 
matio kaj ekstera politiko de la 
Hungara Instituto pri Eksterlandaj 
Aferoj. En 1953 li akiris diplomon 
pri la rusaj lingvo kaj literaturo en 
la Filologia Fakuitato de Universi- 
lato „E6tvos Lorŭnd” (ELTE, Buda- 
peŝto).

Jam en 1950 aperis lia unua 
lernolibro pri rusa lingvo. En la 
sekvaj jardekoj li fariĝis specialisto 
de la instrumetodo de la rusa ling- 
vo en diversgradaj hungaraj lerne- 
joj. Li verkis pli ol 20 lernolibrojn 
kaj faklibrojn pri la instruado de 
la rusa lingvo.

Esperanto -  kiel multajn el 
inter ni -  atingis lin hazarde. Ni^j 
fervojistaj samideanoj juste fieras 
pro la esperantistigo de Istvŭn 
Szerdahelyi. En unu el siaj lastaj 
studentaj jaroj, en 1949, li konati- 
gis kun Esperanto dank’ al sia 
onklo, Lajos Dĉr, konata fervojisto- 
esperantisto en Budapest. En 1950 
Szerdahelyi jam instruis la Interna- 
cian Lingvon, kaj li gvidis diver- 
sajn kursojn ankaŭ post la reviviĝo 
de la hungara Esperanto-movacjo

en la dua periodo de la 50-aj jaroj. 
Liaj unuaj Esperanto-lernolibroj 
aperis en formo de kvar multobligi- 
taj kajeroj en 1963.

Li plenumis diversajn poste- 
nojn en la instrukomisiono de HEA. 
Li iniciatis pli modernan instrupo- 
litikon de Esperanto, laŭ liaj propo- 
noj oni enkondukis en 1964/65 la 
ĝusnunan trigradan (A,B,C) kurso- 
kaj ekzamen-sistemon de Hungara 
Esperanto-Asocio. En la renoma 
„Gvidlibro por supera ekzameno” 
li verkis la instrumetodikan ĉapit- 
ron.

En 1964 li fondis kaj prezidis 
la Esperantologian Fakkomitaton 
de HEA. Dank’ al la altigo de la 
prestiĝo de Esperanto en Hungario, 
ia 1-an de oktobro 1963 aperis 
ministeria dekreto pri la instruado 
de Esperanto -  kiel libervole elekteb- 
la studobjekto -  en la hungaraj 
lernejoj. Ekde 1966 -  kadre de ia 
landaj Ŝtataj lingvoekzamenoj -  oni 
povis akiri diplomon ankaŭ pri

Esperanto. D-ro Szerdahelyi estis 
la prezidanto de ŝtata ekzamen- 
komisiono pri Esperanto en Hunga- 
rio.

Por ebligi la realigon de la 
favora ministeria dekreto estis bezo- 
nataj fakuloj, diplomitaj pedagogoj, 
kiuj kapablas kaj rajtas instrui 
Esperanton en diversaj gradoj de 
la hungara instrusistemo. D-ro 
Szerdahelyi unue kadre de la Junu- 
lara Organizajo (KISZ) de la Jura 
Fakultato de ELTE (Budapeŝto) 
organizis sciencan studrondon. 
Dum 1964 kaj 1965 Iiaj aktivaj 
studentoj aperigis eĉ du valorajn 
revuojn („Studento” kaj „Univer- 
so”).

La epoka, revolucia paŝo oka- 
zis en la jaro de la tre sukcesa 
BudapeŜta Universala Kongreso 
(1966). Antal Ko6s, la tiama sekre- 
tario de HEA -  proprainiciate -  
kun apogo de akademiano Gĉza 
Bŭrczi, la plej elstara hungara 
jjngvisto, sukcesis atingi Ce la Minis-
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terio pri Edukado permeson por 
enkonduki Esperanto-fakon en la 
Filologia Fakultato de ELTE D-ro 
Szerdahelyi organizis kaj gvidis 
tiun ĉi -  ĝis nun unikan -  univer- 
sitatan Esperanto-fakon kadre de 
la Katedro de Ĝenerala kaj Apli- 
kata Lingvistiko (tiam Katedro pri 
Ĝenerala Lingvistiko kaj Fonetiko).

Oni rajte taksas tiun ĉi, pioni- 
ran, skolokrean agadon de d-ro 
Szerdahelyi lia vivoverko, ja iia 
vivo en la lastaj du jardekoj estis 
forte ligita al tiu ĉi fako. Dum 20 
jaroj pli oi cent esperantistoj el 5 
landoj ricevis tie universitatan 
diplomon pri Esperanto-lingvo kaj 
literaturo. E1 inter ili pli ol 60 
verkis sian universitatan faklabo- 
raĵon en aŭ pri Esperanto aŭ inter- 
lingvistiko. Kvin disĉiploj jam 
atingis universitatan doktoran 
titolon pri Esperanto aŭ interiing- 
vistiko, aliaj kvin laboras super 
siaj doktorigaj disertacioj.

Profesoro Szerdahelyi aparte- 
nis ai la plej elstaraj, tre popularaj 
pedagogoj, instruistoj de la Univer- 
sitato ELTE. Liaj eksterordinara 
klereco, personeco, altiris la atenton 
de multaj talentaj gestudentoj, kiuj 
laŭ la instrukcioj, proponoj de d-ro 
Szerdahelyi okupiĝis pri diversaj 
terenoj de interlingvistiko kaj espe- 
rantologio.

Oni apenaŭ kredus, ke pli ol 
dek jarojn nur li mem instruis 
samtempe por 4 kursoj en la Univer- 
sitato, ne kalkulante la korespon- 
dajn kursojn. Dumtempe, sub lia 
gvido aperis 8 universitataj bazaj 
studmaterialoj (lernolibroj) por 
studentoj de la Esperanto-fako. 
Krome li organizis sciencan stud- 
rondon, kie liaj disĉiploj per siaj 
studrondaj eseoj, studoj gajnis 
plurajn premiojn en la Landaj 
Konferencoj de Sciencaj Studron- 
doj. Inter 1971 kaj 1976 ĉiujare 
estis organizitaj -  Iaŭ la iniciato de 
d-ro Szerdahelyi -  Universitataj kaj 
Altlernejaj Esperanto-Tagoj en 
Hungario. Do, ne estas mirinde, ke 
la famo de la Esperanto-fako kaj 
ties gvidanto disvastiĝis en la tuta 
mondo esperantista. Li estis kore 
atendata preleganto en ĉiuj en- kaj 
eksterlandaj porstudentaj aranĝoj, 
fakaj seminarioj. Ekde 1966 la 
Fako estis pedagogia-didaktika 
centro de la internacia Ligo de 
Esperantistaj Instruistoj (ILEI). La 
gvidan Iaboron de Ia renoma Kvin- 
landa Internacia Pedagogia- 
Didaktika Eksperimento (1967-1977) 
faris d-ro Szerdahelyi mem. Dank’ 
al tiuj ĉi laboroj evidentiĝis la

didaktika valoro de Esperanto en 
la instruado de freradaj lingvoj.

En 1960, en la BudapeSta E- 
klubo „Konkordo” okazis lia unua 
prelego en Esperanto sub titolp 
,Jfŭnos Bolyai, la genia matemati- 
kisto kaj lia lingvoplano”. Mi du- 
bas, ĉu oni sukcesos kompili komple- 
tan iiston de liaj preiegoj en centoj 
da divers^j E-kluboj, serainarioj 
kaj en Hungario kaj en ekster- 
lando. Lia eksterlanda prelegista 
kariero komenciĝis en 1970, en la 
Somera Universitato de la Univer- 
sala Kongreso en Vieno. Post tri 
jaroj li prelegis en La Chaux-de 
Fonds (Svisio) pri interlingvistikaj 
temoj, poste pri metodologio en 
Pollando. Post du jaroj oni ĝuis 
liajn klerajn, instruajn prelegojn 
en Finnlando. Li ĉeestis la mejloŝto- 
nan konferencon de Centra Labor- 
rondo de GDR en 1978 pri la 
scienca esploro kaj aplikado de 
Esperanto. Li estis konstanta prele- 
ganto de la interlingvistikaj labor- 
konferencoj de la Paderborna Peda- 
gogia-Kibernetika Instituto (FR 
Germanio). Li estis unu el la fondin- 
toj kaj estraranoj de Internacia 
Scienca Akademio en San Marino.

Liaj pli ol 200 artikoloj aperin- 
taj en diversaj en- kaj eksterlandaj 
movadaj kaj fakaj revuoj atestan 
lian gravan verkistan agadon. Li 
estas aŭtoro de pli ol 20 libroj en 
aŭ pri Esperanto. Liaj konataj kaj 
rekonataj lernolibroj („Esperanto 
1” kaj „Esperanto 2”), la volumo 
„MetodoIogio”, krome la hungar- 
lingva verko „Bŭbeltĉfl a vildg- 
nyelvig” (De Babelo ĝis la mond- 
lingvo”) estas bone konataj kaj 
legataj en diversaj partoj de la 
tnondo. Li sukcesis finredakti sian 
lastan verkon, aperontan ĉe Akadĉ- 
miai Kiad6 (Akademia Eldonejo). 
Temas pri la delonge atendata Ma- 
gyar-Eszperanta Meza Vortaro, 
listiganta ĉ. 70 mil kapvortojn). Li 
preskaŭ ftnis sian kandidatigan 
disertacion pri interlingvistiko. La 
ĉiamaj porstudentaj kaj pormova- 
daj aktualajoj prokrastigis la kompi- 
ladon de la atendata disertacio.

Li membris en Hungara Lingvo- 
scienca Societo (Magyar Nyelvtudo- 
mŭnyi Tŭrsasŭg) kaj Moderna Filo- 
logia Societo (Modern Fiiolŭgiai 
Tŭrsasŭg) kaj li estis membro de 
la sekvaj internaciaj lingvistikaj 
asocioj: Internacia Asocio pri Aplika 
Lingvistiko, Internacia Kibernetika 
Asocio, Internacia Societo de Funk- 
cia Lingvistiko.

En la lastaj kvin jaroj oni 
elektis lin Honora Membro de UEA

(1983), prezidanto de ILEI (1985), 
akademiano de Esperanto (1985) 
kaj vicprezidanto de HEA (1986). 
Li elane eklaboris kaj ĉe ILEI, kaj 
ĉe HEA kie ii gvidis kaj reSponde- 
cis pri la instruaj kaj lingvistikaj 
aferoj. Tuj post sia elektiĝo li kiopo- 
dis modifi la statuton de Akademio 
de Esperanto, malfavoran por 
reprezentantoj de malgrandaj ling- 
voj.

Pro tiom da laboroj k^j rezul- 
toj oni distingis lin relative malofte. 
Li ricevis de HEA ĝian plej gran- 
dan honorigon „Pro Esperanto” en 
1980, kaj en 1984 la Konsilio de 
Ministroj de Hungara Popolrespub- 
liko distingjs lin per insigno „Pro 
eminenta laboro”.

La esperantista mondo estis 
ŝokita pro la subita morto de unu 
el la plej elstaraj esperantistoj de 
la mondo. La esperantista agado, 
verkaro kaj lia vivoverko, la funkci- 
anta Esperanto-fako prezentas al 
ni unikan homon, la plej eistaran 
hungaran esperantiston de nia 
epoko.

Universitato „E6tvos Lorŭnd” 
kaj Hungara Esperanto-Asocio 
konsideras iin, kiel sian propran 
mortinton. La funebra ceremonio 
okazis la 4-an de septembro en la 
tombejo Farkasrĉti (Budapeŝto) en 
ĉeesto de centoj da hungaraj espe- 
rantistoj. Nia Asocio planas eldoni 
memorlibron pri profesoro Szerda- 
helyi por inde kaj vaste rememori 
pri lia esperantista kaj lingvista- 
pedagoga agado.

Nun antaŭ liaj disĉiploj kaj 
kunlaborintoj staras apenaŭ plenum- 
ebla tasko: daŭrigi lian poresperan- 
tan agadon en la universitatoj kaj 
lingvistikaj rondoj. Nur tiel oni 
povos inde omaĝi al profesoro Szer- 
dahelji.

d-ro Arpŭd Mŭthe
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Sandor Revesz
Faktoj, timoj kaj esperoj pri Hungario

Dua parto: La ekonomio II.

Thj G artikobefio ostis verkita kom once do ta kuranta faro. Pomt ĝ ta vorkkĵo 
okazis vastaj debato j on ta hungara so d o , kaj kom onco d e  Jutio la CK do ta 
Hungara SodaH sm a Labortsta Hartio akcoptis rezo tudon  pri ta program o do  
ekonom ia-soda cŭsvoM ĝo. En la spirtto de tiu  rero tudo  eko fid s jutio  ta ncsm  
ĉofm inistio d e  Hungario, Karoty G rdsz. M atgraŭ la fakto, ke ta nuna kaj ta 
sekva parto d e  thj O  artikotsorio n e  p o d s konstderi ta konstatojn do ta nom ŭa 
rezotudo, ĝ t p teno  taŭgas por don i obfoktKan kaj sentakan bitdon pri ta nuno  
de Hungario. (La Fted.)

En tiu ĉi parto tem os pri la instrtudaj-funkdaj mekanismoj de 
la hungara ekonomio, ni trarigardos la plej gravajn ŝanĝojn, 
kiuj okazis en ili dum la unua duono de la 80aj jaroj. Poste ni 
okupiĝos pri la „kurac-metodoj", reform-paSoj, kiujn la ekono- 
mikistoj proponas.

La spedfo de la hungara plan-ekonomio estas tio, ke la 
ekonomiaj planoj (laŭ la leĝo pri la ekonomia planado, 
akceptfta en 1972) estas devigaj nur por la reglstaro kaj la 
Nada Banko. La prindpo de la leĝo pri la Stataj entreprenoj 
(1977) estas tio, ke la Stata administrado direktas la entreprenojn 
ne rekte, ne ordone, sed pere de la reguligo de la ekonomia 
agado, pere de ekonomipolitikaj orientiloj (impostoj, apogoj, 
parte difinitaj prezoj, doganoj ktp.). La ekonomi-politikaj instan- 
coj (lau la spirito de la leĝo) reguligas la medion, la 
drkonstancojn de la entreprenado, kaj tiel influas la agadon de 
la entreprenoj. En 1984 oni modrfis la leĝon tiel, ke granda 
parto de la Stataj entreprenoj (70-80%) fariĝas memregantaj. 
Tio signrfas, ke (escepte en la entreprenoj de la publikaj servoj, 
infrastrukturaj funkdoj, mirrt-industrio ktp.) la gvidantoj ne estas 
nomumitaj de la Stat-administraj instancoj, sed elektitaj aŭ de 
la tuta dungitaro (en malpli grandaj entreprenoj) aŭ de la 
entreprena konsillo (kies membroj estas parte reprezentarrtoj de 
diversaj funkdoj, parte elektftoj). La juristoj interpretas la 
modifitan leĝon tiel, ke la ŝtata administrado reguligas la 
agadojn de la errtreprenoj ne plu je la rajto de posedarrto, sed 
je la rajto de publika aŭtorftato. Tio, ja, estas grava kaj kvalita 
ŝanĝo.

Pasintsomere aperis la edikto de la Prezidio pri la 
malfondo de errtreprenoj. Ĝis nun nur la Ŝtataj instancoj rai*- 
inidati la malfondon pro bankroto de iu entrepreno, laŭ la nova 
edikto nun ankaŭ la kreditoroj (Ĉu/kaj ŝtataj, ĉu/kaj kooperativaj, 
tu/kaj privataj) povas inidati la matfondon, kaj la ŝtata 
administrado nur je difinitaj kondiCoj rajtas rifuzi la inidaton 
(pro armeaj interesoj aŭ danĝero de am asa senlaboreco). 
Antaŭe inter la kreditoroj la ŝtata buĝeto rericevis la monon la 
unua, poste sekvis la ŝtataj entreprenoj kaj okazis, ke la 
privataj etmetiistoj ricevis nenion. Nun la kreditoroj estas 
egalrajtaj.

Memkompreneble ni ne havas ankoraŭ sufiĉe da spertoj 
pri la funkdado de la memregantaj entreprenoj kun elektitaj 
gvidantoj, nek de la nova bankroto-procedo, sed ni povas diri 
ion pri tio, kiel funkdis la leĝe-teorie certigfta memstareco de 
la entreprenoj ĝis nun.

La ekonomi-politiko de la 70aj jaroj, kion mi jam karakteri- 
zis (malreala prez-strukturo, monopoligo per unuigoj -  inter 
1969 kaj 1980 la nombro de la entreprenaj unuoj malaltiĝis je 
60%!!, la ignorado de la mondekonomiaj tendencoj ktp.), efikis 
forte kontraŭ la entreprena memstareco. La merkataj faktoroj 
restis malfortaj, sorto de la entreprenoj kaj la gvidantoj 
dependis multe pll de la bontrovo de la ekonomi-politikaj 
instancoj ol de la merkato. La ŝtataj instancoj redistribuis tre 
grandan parton de la kapftalo. La investado grandparte restis 
Stata funkdo.

La grandmezura fiska (buĝeta) redistribuo draste reduktas 
la profft-drferencojn inter ia entreprenoj. Hungara Vivo antaŭne- 
longe publikigis ŝokan tabelon pri tio (HuVi, 1986/5). Por 
memorigi pri la tabelo: antaŭ la redistribuo en 1982 14% de la 
entreprenoj estis malprofftaj, post la redistribuo nur 1%l 
Alrflanke, antaŭ la redistribuo 64% de la entreprenoj havis 
mezajn aŭ altajn profitojn, post la redistribuo nur 22%I Ni 
aldonu, ke la redistribuita parto de la kapitalo plu kreskas de 
jaro al jaro. Tibor Liska (la „terura infano" de la hungara 
ekonomiko) nomas tiun praktikon sistemo de „rabu- 
kaj-donacu".

Ju malpli profita estas iu entrepreno des pli da mon- 
donaco ĝi ricevas. Oni premias la malprofrton kaj punas la 
profiton, la kaprtalo fluas de la progresaj, profitdonaj terenoj al 
la malprofitaj. Kaj la distribuita parto de la kapitalo de jaro al 
jaro kreskas ĝis nun!

Nature, la profrtoj-malprofftoj antaŭ la redistribuado ankaŭ 
ne estas realaj pro la prez-strukturo, pro la monopoloj kaj pro 
tio, ke malgraŭ la leĝo la ekonomi-politikaj instancoj tamen ofte 
ordonas al la entreprenoj produkti aŭ ne produkti ion. Tiujn 
ordonojn oni ofte eft ne povas eviti, ftar ekzemple en la 
KEI-sistemo la kontraktoj estas ŝtat-nivelaj, kaj la ŝtato devas 
certigi, ke la produktaĵoj prikorrtraktftaj produktiĝu. Dum la 70aj 
jaroj la ekstera komerco estis monopolo de ŝtataj eksport- 
importaj entreprenoj. La entreprenoj (almenaŭ la pli grandaj) 
estas jam multe pli liberaj kaj memstaraj en la eksterianda 
komercado, sed memkompreneble nur rilate tiujn landojn, kie 
la errtreprenoj ankaŭ rajtas mem stare aranĝi siajn eksportajn- 
importajn aferojn.

Lastatempe oni enkondukis kelkajn reform-elementojn por 
direkti la kapitalon al la sukcesaj entreprenoj.

Oni rajtigis la errtreprenojn eldoni obligaciojn, kaj tiamaniere 
havigi kapitalon por investoj. La obligacioj estas libere vendeb- 
laj kaj afteteblaj (parto da ili nur por juraj personoj, aJia parto 
ankaŭ por naturaj personoj). La obligacioj plejparte repagiĝas 
kun arrtaŭfiksftaj interezoj, kaj la repagon garantias la Nacia 
Banko, sed oni eldonis jam obligaciojn kun pli aJta interezo, 
sed sen garantio, kaj ekzistas jam obligacio, kies interezo parte 
dependas de la profito de la entrepreno.

La sistemo de la obligacioj, la nova sistemo de la 
bankrotprocedo kaj la intereso de la et-entreprenoj postulis 
tion, ke bazaj informoj pri la financoj de la entreprenoj estu 
publikaj. Tiun devigan publikecon oni enkondukis ekde 1987.

La 1an de januaro en 1987 ekfunkciis ankaŭ la reformita 
banko-sistemo.

La bankoj ĝis nun estis esence partoj de la ŝtata 
administrado, ili dedd is pri la kreditoj kiel instancoj laŭ 
ŝtat-administraj intencoj, do ili kompletigis la sistemon de la 
ŝtata redistribuado. Ekde nun la banko-sistemo estas dunivela. 
Krom la instancotipaj bankoj elformiĝais reto de la merkat-tipaj 
bankoj, kiuj d ed d as  laŭ merkataj vidpunktoj, estas profit- 
cerrtraj, kaj konkurencas inter si.

* * *
Unu el la fundamentaj problemoj de la plan-ekonomioj estas 
tio, ke la evidenta komuna intereso, t.e. produkti, labori kiel 
eble plej efike, ne transmetiĝas ai la nivelo de la konkretaj, 
personaj, grupaj irrteresoj. La transmeto povus efektiviĝi ekzemp- 
le pere de la lukroj (salajroj, premioj, proftt-procentaĵoj ktp.), se 
la lukroj forte dependus de la (kvanto kaj kvalrto de la) 
laborproduktado. Sajnas fadle elformi tiun dependecon, sed la 
ŝajno trompas, ftar la interesoj de la deddpova tavolo diktas 
alion. Nome, la ekzistado, la so d a  stato, la enspezoj de la
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gvidantoj dependas de la grandeco, graveco kaj ne de la 
efikeco de tiu unuo (uzino, entrepreno, industri-branCo, socia 
funkcio ktp.), pri kiu ili disponas. La irrtereso de la plej forta 
soci-tavolo, Le. grandigi la disponrtajn unuojn sendepende de 
la efikeco, efformas la aŭtomatismon de la maJintensa ekspansio. 
La malintensa, malefika ekspansio ja rapide elĉerpas la forrtojn 
(energion, materialon, laborforton ktp.) kaj tiamaniere forkonsu- 
mas sian propran bazon. La eblecoj de la malintensa ekspansio 
elĉerpiĝas, sed (kiel la socigvida strukturo mem) plufunkcias la 
ekspansiemo de la gvidantoj. La gvida tavolo (por eviti la 
bankrotiĝon de la nacia ekonomio) devas bremsi sian ekspansie- 
mon, devas agi kontraŭ siaj instinktoj, do, la ekonomi-politiko 
fariĝas iom skizofrenia. La ekonomi-politika centro, kiu plej 
bone perceptas la danĝeron de la bankrotiĝo, kaj kies pozicion 
plej profunde tuSas tiu danĝero, brem sas la ekspansiemon de 
entreprenoj kaj industribranĉoj, kaj tiel ĝi limigas la entreprenan 
memstarecon, la liberecon de la prez-politiko, lukro-polftiko, 
investado, fin-fine la merkatajn procezojn mem. Tiamaniere la 
reformpaSoj ne povas disvolvi sin, ne povas profunde transformi 
la praktikon de la ekonomia disponado, nek la interesojn de la 
disponantoj. Ĝuste tiuj faktoroj, kiuj bezonigas la reformon, 
bezonigas ankaŭ la kontraŭreformajn paSojn.l Jen, denove 
magia cirklo. (Poste ni eksplikos tiun ti  penso-tenon sur pli 
ĝeneraia nivelo.)

La skizitan situadon bone ilustras ia lukro-reguligo; ne 
elformiĝis la strukturaj kondiĉoj de la intensa (efikeco-centra) 
ekspansio; sekve, oni devas bari la ekspansion; sekve, oni 
devas forte limigi la aĉetpovon; sekve, oni devas forte limigi la 
altigon de la lukroj. La reguligo de la lukroj esence okazas tiel, 
ke oni progresive kaj tre alte impostigas la lukro-altigon. (Por la 
unua kvarono de tiu ĉi jaro la registaro e t  ĝenerale malper- 
mesis -  formale: ,,malproponis" -  la altigon de la baza parto 
de la lukro.) La strikta lukro-reguligo praktike signifas tion, ke 
ia entreprenaj gvidantoj povas nur tre malmulte diferencigi la 
lukrojn laŭ la laborprodukto. Nemirinde, ke la bonkvalitan 
laborforton facile kaj am ase fortiras la et-entreprena, kooperativa 
kaj privata sferoj, kie la lukroj formiĝas pli libere. La ŝtataj 
entreprenoj apenaŭ havas rimedojn por instigi la laboristojn 
produkti laŭ siaj kapabloj. La reteno de la produktokapablo en 
la ŝtataj entreprenoj estas ĝenerala fenomeno.

La ekonomi-politikaj gvidantoj klopodis trovi ian solvon por 
mildigi ia negativajn konsekvencojn de la strikta lukro-reguligo 
-  sen malstriktigi ĝin. La eksperimento por fari tiun neeblon 
estas la sistemo de la en-entreprenaj ekonomiaj laborkomu- 
numoj.

Antaŭ la apero de la en-entreprenaj ekonomiaj labor- 
komunumoj la tipa situado aspektis jene; se ia entrepreno 
bezonis (ja, ĝenerale bezonis) plian laborkapaciton, oni ne 
instigis (super iu limo) la laboristojn por labori pli intense aŭ 
labori kromhorojn, Ĉar la pluse pagitaj lukroj (pagoj por 
kromhoroj aŭ supem orma produktado) estintus tre atte (kvazaŭ 
pune) impostitaj kaj la ekonomi-polrtikaj instancoj traktintus 
malbonvole la entreprenon. La entreprenoj, do, prefere uzis fla, 
multe pli koste) la laborkapaciton de alia entrepreno, 6ar la 
mono pagita al alia entrepreno ne estas konsiderata kaj 
impostata kiel tukro. Aliflanke, la laboristoj kromlaboris en la 
privata sfero (6u leĝe, 6u ,,grize", 6u nigre, kaj tiel ili eskapis 
desub la lukroreguligo. Kondze: la laboristoj ,,eksportis” parton 
de sia laborkapadto ekster la entreprenon, kaj la entrepreno 
Jm portis" la laborkapadton deekstere. La laboristoj estas 
motivitaj al intensa laboro ekster la entrepreno, sed en la 
entrepreno dum la „6efaj" laborhoroj multe malpli. Do, saĝa 
laboristo en la entrepreno produktas nur la decan minimumon 
kaj Sparas la laborforton. La ideo de la en-entreprenaj 
ekonomiaj laborkomunumoj estis forigi la supreskizitan anoma- 
lion.

En 1982 oni enkondukis la formon de en-entreprena

ekonomia laborkomunumo. M em eiek tita j grupoj de dungitoj, 
apartenantaj al la sam a entrepreno, povas peti de la gvidantaro 
licencon por funkdi kiel en-entreprena ekonomia laborko- 
munumo. La gvidarrtaro libere d ed d as  pri la dono aŭ rifuzo de 
la licenco, kaj la entreprena regularo fiksas (limigas) la rajtojn 
de la ekonomiaj laborkomunumoj. Laŭ la leĝo la en-entreprenaj 
ekonomiaj laborkomunumoj povus agadi kiel veraj entreprenoj 
ofertantaj mem stare siajn servojn 6u aJ la propra entrepreno, 6u 
eksteren, sed en la realo tiu eblo rare efektiviĝas. Rejofte la 
entreprenaj regularoj eĉ formale m alperm esas al la laborkomu- 
numoj fari servojn ekster la entrepreno. La laborkomunumoj 
malmufte inidatas. Estas tipe, ke la entreprena gvidantaro mem 
deddas pri tio, kiuj taskoj, funkdoj plenumiĝu pere de 
laborkomunumoj. Rnfine la entreprenoj estas kontentaj, Ĉar la 
laborkomunumojn ili ne bezonas pripagi el la troŝarĝrta rubriko 
de la lukroj, sed el la multe pli elasta rubriko de la ,,ĝeneralaj 
elspezoj", kaj ankaŭ la laboristoj estas kontentaj, 6ar ilia laboro 
kadre de la laborkomunumoj estas multe pli bone pagata ol tio 
farita dum la „6efa" labortempo (kiun la laborkomunumanoj, ja, 
plu faras je la kutimaj kondiĉoj). Jen la diferenco: por 100 
forinta malneta produktado en la normala labortempo oni 
malnete enspezas 17 forintojn, enkadre de la laborkomunumoj 
66 forintojnll La diferenco inter la enspezoj po laborhoroj estas 
memkompreneble eĉ multe pli granda, 6ar en la laborkomu- 
numoj oni laboras mutte pli intense (ja, la enspezo dependas 
nur de la laborprodukto).

La plej grava rezulto de la laborkomunuma sistemo estas 
vertiajne tio, ke klare demonstriĝis, kiel malintense uziĝas la 
laborforto dum la ..normala labortempo” kaj kiel multe povus 
irrtensigi la laboron la instigaj ekonomiaj kondiĉoj.

La en-entreprena ekonomia laborkomunumo povas esti 
utila kiel provizora formo survoje al pli libera kaj racia 
labormerkato, sed kiel longdaŭra solvo ĝi ne taŭgas. La 
enorma diferenco inter la prezoj de la laborforto en kaj ekster 
la laborkomunumoj tutcerte havas morale-socie detruajn efikojn, 
tio nature estas nenormala fenomeno, kaj vidpunkte de la socia 
justeco, kaj vidpunkte de la merkataj principoj. Aparteni al 
laborkomunumo, ja, estas privilegio, kaj la fonto de tiu 
privilegio estas la entreprenaj decid-farantoj. Estas memkompren- 
eble, ke la batalo por tiu privilegio nutras la koruptadon. La 
situacio preskaŭ trude tentas al trompo: kalkuli la laboron 
faritan dum la ĉefa labortempo al la produkto de la laborkomu- 
numo; ,,arrtaŭprepari" la laborkomunuman laboron dum la 6efa 
labortempo; silente saboti la labortaskojn dum la Cefa labor- 
tempo por rericevi ilin kadre de la laborkomunumo ktp. La 
laborkomunumo logas al senbrida sinekspluatado (6efe la 
junulojn sen loĝejo).

Ĉirkaŭe 5% de la salajruloj laboras en laborkomunumoj. 
Do, relative malgranda parto de la salajruioj havas eblecon levi 
la vivnivelon per laborkomunumado, sed la ekzisto de tiu parto, 
ja, sufi&as por iriti la reston.

La laborkomunumoj ankaŭ ekonomipolitike kaŭzas proble- 
mojn, 6ar rilate la aĉetpovon estas tute egale, el kiu rubriko la 
aĉetanto ricevis sian monon. Aldone, la laborkomunuma siste- 
mo instigas la entreprenojn al malSparo pri la laborforto, Ĉar ju 
pli da laborkomunumaj enspezoj ĝi certigas, des pli facile ĝi 
povĉis konservi siajn laboristojn.

Rnfine, la problemoj &i-supre listigitaj gvidis al administraj, 
striktigaj paŝoj rilate la laborkomunumojn. Oni impostas pli kaj 
pli la enspezojn de la laborkomunumoj, kaj ankaŭ la elspezojn 
de la entreprenoj direktitajn al la laborkomunumoj. Antaŭnelonge 
oni faris la dekreton, laŭ kiu en 1987 neniu entrepreno rajtas 
pagi pli da mono al la laborkomunumoj el la rubriko de la 
ĝeneralaj elspezoj, ol ĝi pagis en 1986.

Tiuj decidoj estas bone kompreneblaj, tamen ili nutras ,a 
timon, ke de la laborkomunuma formo oni paŝos ne antaŭen, 
sed retro.
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BELARTAJ KONKURSDJ '87
Branĉo T ito lo A ŭ to ro (L a n d o )

P ro z o P re m io  1a ega le : L aŭ ra L iv e n  D e k (H is p a n io )

A ŭ s tra lio S p o m e n k a  Ŝ t im e c  (J u g o s la v io )

P re m io  2a : L a  G a ra n tiu lo S te n  Jo h a n sso n (S v e d io )

P re m io  3a : L a  Ŝ u ld o S te fa n  M a c G ill (H u n g a r io )
H o n o ra  m e n c io : V iv e ro j V e l im ir  P iS ko rec (J u g o s la v io )

P o e z io P re m io  1a: F a b e lo  p r i  skar-

la ta  f lo ro E v g e n ij B e lo n e n k o  (S o v e t-U n io

P re m io  2a : T u k p in ĉ ilo j K a ro lin e  G ilm o re ( B r i t io )
P re m io  3a : K a j m i  m o rtis G u n n a r  G a llm o (S v e d io )

T e a tra jo P re m io  1a: n e a lju ĝ ita

P re m io  2a : Ĉ io  estas en

v ia j m a n o j R u th  C u lb e r t (U s o n o )

P re m io  3a: L ec io n o

p r i  'c i' B e rn a rd  G o ld e n (H u n g a r io )
H o n o ra  m e n c io : Progreso V esna  S k a lje r-R a c e (J u g o s la v io )

K a n to P re m io : J u b ile a  k a n to

p o r  E sp eran to D im i t r  T e rz ie v  (m u z ik o )

ka j S im e o n  S im e o n o v

( te k s to ) (B u lg a r io )

Eseo P re m io  L u ig i

M in n a ja : N ia  m o v a d o  k a j

ĝ ia j k ro n ik is to j O ld r ic h  K n lc h a l (H u n g a r io )

L a  B e l a r t a j  K o n k u r s o j  d e  U E A  d e v u s  e s t i  
la  ĉ e fa j  n u t r a n t o j  d e  la  o r t g i n a l a  E s p e r a n t a  
l i t e r a t u r o ,  t a m e n ,  j a m  d e p o s t  m u l t a j  j a r o j  
n e  c s t a s  t i e l .  T u t e  c e r i e  g r a v e  k o n t r i b u i s  a l  
t iu  b e d a ŭ r i n d a  s i t u a c i o  a n k a ŭ  la  f a k t o ,  k e  
la  p r e m i i t a j  v e r k o j  n u r  t r e  s p o r a d e  a p e r i s  
e n  la  E s p e r a n t a  g a z e t a r o ,  k a j  e s t a s  t u t e  
n a t u r e ,  k e  n e n i u  a ŭ t o r o  v o l o n t e  v e r k a s  p o r  
la  p r o p r a  t i r k e s t o .  N u n ,  d a n k ’ a l  i n t e r k o n -  
s c n t o  i n t e r  U E A  k a j  la  R c d a k c i o  d e  
H u n g a r a  V iv o ,  ĉ iu j  p r e m i i t a j  v e r k o j  d e  la  
Ĉ ija ra j K o n k u r s o j  a p e r a s / a p e r o s  e n  la  n u n a  
k a j la  s e k v a  n u m e r o j  d e  n ia  r e v u o .  N i 
s u p o z a s ,  k e  e s t o s  u t i l e  le g i  la  p r c m i i t a j n  
v e r k o j n  k u n e ,  d o  n e  d i s s e m i t e  e n  p l u r a j  
r e v u o j  k a j k u n  s ig n i f a  t e n t p a  i n t e r v a l o .

J e n ,  m a l g r a n d a  s t a t i s t i k o  p r i  la  k o n k u r -  
s a jo j .  E n  la  b r a n ĉ o  Prozo a l v e n i s  4 0  

k o n k u r s a ĵ o j  d e  2 7  a ŭ t o r o j  e l  1 4  l a n d o j ;  e n  

la  b r a n ĉ o  Poezio 6 4  k o n k u r s a j “o j  d e  2 8  

a ŭ t o r o j  e l  13 la n d o j  ( i n t e r  t i u j  2 0  k o n k u r s a -  
ĵo j  d e  8  a ŭ t o r o j  c l B u l g a r i o ,  k a j 12  

k o n k u r s a j o j  d e  4  a ŭ t o r o j  e l  4  l a n d o j ;  e n  l a ( 
b r a n ĉ o  Kanto 6  k o n k u r s a ĵ o j  d e  5  a ŭ t o r o j  

( a ŭ t o r - p a r o j )  e l  4  l a n d o j .  e n  la  b r a n ĉ o  
E seo  p o r  la  P r e m i o  „ L u ig i  M i n n a j a ”  k o n k u r -  
s is  8  v e r k o j  d e  8  a ŭ t o r o j  e l  5  l a n d o j .

N ia  R e d a k c i o  e s p e r a s ,  k e  la  p r e m i i t a j  
v e r k o j  t r o v o s  p l a ĉ o n  ĉ e  io m  v a s t a  p a r t o  d e  
la  l e g a n t a r o .  T a m e n ,  f a k t e  n i  n e  p l e n e  
c e r t a s  p r i  t i o ,  k a j  ĝ u s t c  l a  m a l c e r t e c o  
in s t i g i s  n in  p u b l i k ig i  s a m n u m e r e  la  i n t e r e -  

s a n  k a j  c e r t e  p e n s i g a n  e s e o n  „ L in g v o ĉ i z i s to j  
k a j s p l i t k a p t a n t o j "  d e  N V o jc ie c h  U v v a s z k ie -  
vvicz. S c  la  a p e r i g i t a j  p r e m i i t a j  v e r k o j  v e k u s  
e n  iu  la  k u r a ĝ o n  p a r t o p r e n i  la  v e n o n t j a r a j n  
B e l a r t a j n  K o n k u r s o j n ,  la  E s p e r a n t a  l i t c r a t u -  
r o  p o v o s  n u r  g a jn i  p e r  t i o .  P o r  e v e n t u a l a j  

k o n k u r s o n t o j  n i r e p r c s a s  ĉ i t i e  k u n  io m a j  
k o m p l e t i g o j  la  i n f o r m a n  m a t e r i a l o n  p r i  B K , 
k iu  c e t e r e  t r o v e b l a s  s u r  la  p . 115 d e  la  
. . . l a r l i b r o  1 9 8 7 "  d e  U E iA .

Bclartaj Konkursoj

p/a Neil Salvcscn (sckrc.), 32 Park Range, 
Victoria Park, Manchcstcr, Britujo M145HO.

1 a  Bclartaj Konkuisoj dc UEA cclas 
cvoluigi la artojn, cn kaj pcrc dc la 
Intcmacia Iingvo. Ili okazas en la Universa- 
laj Kongrcsoj, sub aŭspicio de UEA. Rajtas 
konkuisi ĉiu cspcrantisto.

BRANĈOJ: 1. Originala poczio; 2. 
Originala prozo; 3. Prcmio Luigi Minnaja, 
por csco pli ampleksa; 4. OriginaJa dramcto; 
5. Kanto; 6. Fotograf io; 7. Infana Litera- 
turo.

PREMIOJ por branĉoj 1, 2, 4 kaj 6: 
unua 280 gld; dua 196 gld.; tria 112 gld.; 
Nova 'Palcnto 196 gld.

l a  nomo dc la Nova Talcnto apeias 
sur la pokalo „Hcnry Harabagiu”.

En la tria branĉo, Prcmio l-uigi Minnaja, 
cstas aljuĝata unu prcmio, kics valoro estas 
la jara rcnto dc 4000 gld.

En la kvina branĉo cstas aljuĝata unu 
prcmio dc 280 gld., Prcrnio An-okin pri 
Kanto. La sekvantaj kondiĉoj validas por 
tiu ĉi branĉo:
1. Tcksto kaj melodio dcvas ambaŭ csti 
novaj kaj ankoiaŭ nc publikigitaj;
2. Tcksto kaj muziknotoj cstu senditaj cn 
po 4 ckzcmplcroj al la sekretario de la 
Bclartaj Konkuisoj kaj dcvas lin atingi plej

malfruc la 31an dc m arto cn la konkursa
jaro;
4. l a  kanto premiita estu publikc prezcntita 
dc kantisto aŭ Boro sc cblc cn la koncerna 
UK, kaj cn kazo dc necblo, cn la postjara 
UK;
5. l a  picmiitaj kantoj cstu ankaŭ laŭcblc 
prcsitaj tckstc kaj muziknotc cn iu formo.

La branĉo Infana Utcraturo  proponas 
prcmion dc 588 gld. al tiu cldoncjo, kiu cn 
ia antaŭa jaro eldonis la plcj elstaran 
infanlibron (vidc Espcranto, okt. 1981. p. 
167).

REOULO: konkursaĵoj por la branĉoj 
1-5 dcvas esti scndataj cn po 4 ckzcmplcroj 
al la sckretario. Por la branĉo 5 oni scndu 
muziknotojn kun tcksto. Tiuj konkursaĵoj 
alvenu gis la 31a dc marto dc la konccma 
jaro. Laŭeblc, oni aldonu 5 irk. por ĉiu 
branĉo, cn kiu oni konkursas.

Konkuisaĵoj por branĉo 6 cstu scndataj 
cn unu ckzcmplcro al „Foto-konkuiso”, p/a 
la LKK de la konccma Univeisala Kongrcso, 
por alvcni ĝis la la  dc julio.

Por bianĉo 6, Infana Litcraturo, oni 
scndu tri ckzemplerojn dc la libro al Ia 
CO ĝis la 31a dc marto.

La kompleta regularo dc la Belartaj 
Konkuisoj estas senjvagc riccvcbla de la 
C O  dc UEA aŭ dc la sekrctario (adrcso 
supre).

JUĜKOMISIONO: PREZ.: Vilmos
Bcnczik, Hungarujo.

Konkursaj detaloj
Rajtas konkursi ĉiu csjrerantisto, Idu ne 
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Wojciech Usakiewicz

Cu e k z is ta s  E s p e ra n ta  lite ra tu ro ?
D tn jc n  dem anda  Tuj impelan propagandistoj kaj vidgas nomojn, 
thoiojn, fakojn, kiujn kooccnuts cspcrmntlingvaj libroj, suman 
nombron dc la paĝoj. B t la p k j obstina dubemuJo devua cedi 
Crootantc stakoo da Bbroj.

Malgrau la objektiva pruvo pri la taugeeo (vidu la stakon) 
oni ne nepre koovinkigas. Kvalitoo de radioriccvilo ne montras 
farmo de kesto aŭ dumjara produktokvanto en la fabriko. Eblas 
do trankviie preteriri la libromootoo tutitan sub la picdojn kaj 
demandi ptu.

Kio estas literaturi?
Ĉi thi demando tajnigas fadlan respoodoo. Bvidente preni 

skribik» kaj... ek! La ckintoj baldaŭ komencas kotnpreni la 
trompecon de ĉi tiu koncepto. La cetcruloj, kutimiĝinte ĉiutagc uzi 
la lingvon, oftc preteratentas, kc ne Gu skribitaĵo estas literaturo 
laŭ la estetika vidpunkto.

Ni imagu ĉarpentistoo. En lia metiejo troviĝas multaj 
lignotabuloj. Di servas al diveisaj celoj, kaj la ĉarpentisto 
divcrcgradc prilaboris ilin. Unuj estas nur rabotitaj, raspaj, aliaj pli 
scnsplitaj, fajlitaj. La ptcj glatajn loogc poluris smiiga papcro. 
Same bomo, kiu ŭutagc laboras per lingvo, havas en sia metiejo 
diversgrade p ietajn frazpjn. Kelkajn cl ili li p icnis el la ĉiutaga 
parolo. Ili raspas kiel apenaŭ raborita lignaĵo, pluras en ili 
superfluaj vortoj, noteblas eĉ gramatikaj crarpj. Aliaj dcvenas iekte 
el frazlibro: „Kiu vi cstas? Mi estas Zamcnhof. Trc agrablc, 
sinjaro.” N ur nemultaj glaceas kiel tiu de la povra Joseph Grand 
en „Pesto” de Camus.

Ĉiuj komparpj parte malĝustas. Ankaŭ la supra. Literaturo 
estus terure pompa kaj cnuiga, se koosistigus ĝin nur la plej 
allstilaj frazoj indaj klasikismon. Tam cn scnduba estas la ekzisto 
de tri diversaj gradoj de frazoprilaboro: gramatika, sintaksa kaj 
litcratura.

Gramatika korektcco nc ncpie signifas sintaksan klaiecon. 
Laŭ Zam cnhof mi d tu  la faman JPavora Regnestro. H caoro  havas 
alkufiigi...” Same la sintaksa klareco nc Ĉiam sufiĉas por surpar- 
nasigi la tckston. Literaturccon oni povas atribui al teksto aŭ 
eldiro, kies kreinto plene rcgis la dirotaĵon, ne inverse. Ĉiun 
vorton, Ĉiun frazon li skribis konsda pri la ceto, al kiu ĝi scrvas, 
pri la efiko, Itiun ĝi donas. Tem as do pri la a ito  lertc kombini 
divcrsajn lingverojn, ofte „neliteraturajn” laŭ la supre m endita 
senco.

La problemo de la titeratura tingvaĵo traktindas duoble -  
teorie kaj praklikc. Unuakaze oni devas konsidcri la latentan 
csprimpovon de Esperanto kompare kun la ctnaj tingvoj. Alikaze 
vaJoras noti la perceptoo de csperanttingvaj litcraturaj tekstoj ĉe 
csperantistoj mem.

Teorio tajnas pti simpla.
Pundamenta ilo de Ĉiu titeraturisto estas tropoj. Hkzistas 

ncnhi tingva malfacilaĵo en la konstruado de esperanttingvaj 
epitetoj, komparoj aŭ metaforpj. Sur ŭ  tiu kampo la internada 
tingvo same skulpteblas Itiel la etnaj tingvoj. „Mi devas iam al 
Eŭropo/ por propraokulc palpi/ kasteJojn in ter Ooroj k id  rokĝarde- 
noj/ de tiu kontinento/ kie la glavo sin edzigis al la razo” ( D e  
K o c k ) aŭ Jriam  horizcmte/ likva vcspero ruĝc ckdisfluas” (N e r v i)  
estas estetike samvaknaj konstnuĵoj al la nadtingvaj.

Kun la tropoj tigiĝas problem o nefadlc sofvebla, kiu tamen 
ekzistas ckstcr la tingva nivelo de la teksto. Mi pensas pri kulturc 
kondiĉitaj asodoj vckataj de koocerna tropo. Simbola pano en 
Jvaĉjo” de Baghy alion signifas por kristano, nekristano konanta 
kristamsmon kaj homo tute nc aŭdinta pri kristanismo. Ĉi tiun 
spuroo mi tamen tasas, ĉar ĝi kondukas al najbara ĝangalo.

Alia grava titcratura fenomeno cstas la stilo. Parolantc pri ies 
stilo, do scrĉantc lingvc karakterizajn ecpjn de ies eklirpj ni 
vole-ncvoic referencas al modeio, kun khi ni komparas la eldirojn. 
En ŭ u  sorio ekzistas pti-malpti unueca vidpunkto je  koiekteco/nc- 
korcktcco de difinitaj gramatikaj kaj sintnksnj kombinaĵoj. Je  la 
picj malalta nivelo de Jcorekteco” funkdas la „diafana” stilo -  
maksunumc scka, senbalasta, antaŭ Ĉio informa, senigita je 
vortfiguroj. T iu 6  servas kiel modelo p o r komparpj. Ke ckrigtmc io 
tia ankaŭ en Esperanto, supozigas interalie la provo de Rossetti 
priskribi la stilojn de la plej konataj csperantaj vcrkistoj, kaj pluraj 
ekzistantaj parodioj kaj pastiĈoj. 1 cviĝas tamen la dcmando, 
Iriagradc la ..diafana” stilo en Esperanto cstas sentata tutkomunc. 
Ĉu, parolanto. pri stilo dc unuopuknj, ni ĉiuj cmas pcnsi pri la 
sama modclo?

Komprencblc, sur kelkaj terenoj Esperanto ne egalpa£as kun 
la etnaj tingvpj. Ni piezentu al ni situadpjn necesigantajn uzon dc 
parola lmgvaĵo kaj rimedojn tigitajn kun tio. Dialektigp, individued- 
go de parok), sakraĵoj, onomatopeoj, interjekdoj cstas tasko oftc 
sdvata nur dank' al granda inventemo de la aŭtorpj, sen verigo de 
la praktiko mem. P iedpe  malfadlc estas arkailrigi tekston. A1 
kukulo! Multajn jarccntojn ni ankoraŭ atendos cfcktivan maturigon 
sur ĉi tiuj kampoj.

Nu, ni havas ankaŭ privilcgiojn. La flckscblcco de Espcranto 
supozcblc superas ŭu jn  ctnajn tingvojn. Oni povas relative tibere 
kunmcti vortojn kaj vortcrojn, atingante tre  intcresajn rezultojn. 
Ekzemplc, tute natura cspcrantc „petoIpalpcbri pom petaĵpjn” 
(R a g a a rsso a )  kaŭzas grandajn m alfadlaĵojn kaj nc subiĝas al 
laŭvorta pola traduko kun samtcmpa konservo dc la csprimnatu- 
reco.

Oni do eble povas vidi tcorian aserton pri samgranda, 
kvankam nc sama, tingva esprimpovo de Espcranto kompare kun 
la ctnaj lingvpj. Nt imagu, kc la pcstclcroj kun avantagoj kaj 
mankoj proksimumc ckvilibrigas unu la atian.

Aŭtoro do titeraturas kun tcoric samverŝajna cblo Iricl 
etnotingvanoj doni cstctikan guon al la lcgontoj. Ĉu tamcn tingvaj 
latcntoj de Esperanto kaj -  tigitc kun tio -  la vasta eblo peri 
signifojn cfektive estas afcrpj, pri kiuj atcntas legantoj? Mi prenis 
du jarkolektojn de ,JEspcranto”. Antaŭ ndongc la redakdo 
prezcntis foton de „postuiata mcza espcrantist(in)o” (Iriu cetcre pli 
bczooas la kapablon trafe propagandi ol tiun legi), tial mi supozis, 
kc ankaŭ titeraturaj recenzoj cl „Espcranto” spcgulas la mezan 
statoo dc la koosdo dc nia komunumo. La suba anatizcto 
prezcntas miajn impresojn post la lcgo dc 51 recenzpj pri originala 
kaj tradukita b detro . Neniel ĝi pretcndas al sdcnceco.

Mi trovas en la reccnzpj kclkajn frazojn tre  intcresaj, ĉar 
ripetiĝantaj. Di betpas respondi la dcmandoo, k id  oni pcrccptas la 
tingvaĵon dc la esperanttingva titeraturo.

JLa traduko cstas en booa Espcranto”. Ĉi tiu frazo pruvas la 
ckziston dc konvinko, ke ĝuste la „diafana” stik> estas tiu, kiun 
oni dcvas atingi per esperanttingvaj titcraturaĵpj. Implirc ĝj 
montras ankaŭ atioo. Se recenzisto substrckas la booecoo dc la 
tingvaĵo, krcdcble sufiĉe ofte notcblas la mak>. Sckvc ckzistas k id  
fenomcno, iom vastaskale, libroj opiniataj malbonaj sintaksc aŭ 
grama tike. Tio, iaŭ mia opinio, fbntas nc nur el la kdkfoja manko 
Ĉe la verkanto aŭ la ddonanto , sed ankaŭ la neunucca sentado pri 
la „diafana” stilo cn Bsperanto.

J - a  tingvaĵo (...) nc estas por komencantpj”. Jen atia 
karaktcrizaĵo. La rdative malgranda allog-forto dc nia movado 
kaŭzas, ke ni tre koketas ŭ  thin grupon dc niaj kolegoj, d  kiu 
signifa parto  eĈ nc havos okazon kabciĝi, foriasantc la verdajn
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vicojn tro fruc. La volo fariĝi pli multnombra okupas nian 
komunumon tiagradc, kc reccnzanto, Idu supozcble ankaŭ instnias 
fispcranton, scntas la ncccson apartc konsidcri Ĉi tiun tavolon dc 
la cblc-lcgontoj kaj kompiczi al ili pcr la klara konsilo lcgi aŭ nc. 
Ankaŭ ĉi tiu sinteno havas implicaĵojn. Ĝi montras... nckredcmon 
pri la cfclctiva lcultura allogcco de Espcranto. Encstas cn ĝi la 
kaSita apriora prcmiso, ke lcrnanto prcfcros profundigj la lingvo- 
konon pcr lingve primitiva rakontcsko ol pcr „Hamlcto”, Iriu ja 
povas csti tre intercsa cn nckonata lingvo laŭ lcma vidpunkto. Pcr 
tia frazo reccnzisto traktas la libron Iricl instruilon, nc kiel 
cstctikan objckton. Samtcmpc li krcdas, kc pli simpla estas pli 
instrua.

„La lingvaĵo ja fluas, scd stumblas, Iriam ncccsas tradulri nc 
vortojn, scd lingvouzon.” Jcn konfirmo dc la supozo pri la 
malfarilo krci viv-ŝajnigan lingvon por ĉiutagaj siluarioj. Plua 
komentado superfluas.

Ŝajnas do, ke la lcgantoj emegas trakti la esperantan
litcraturon jc la unua (gramatika) kaj dua (sintaksa) nivcloj. Jc  51 
rccenzoj, kiujn mi legis, cn 21 apcras rimarkoj konceme gramatikan 
korektecon, neologismojn aŭ prescrarojn (ĝustajn aŭ nc, negrave). 
I a  pintatingaĵo troviĝas tamcn ne cn la recenzoj, sed en rcklamo: 
„Zorgaj kritikaj recenzoj pcrmesas aserti jam, ke la verko (...) 
cnhavas ncniun malregulaĵon aŭ eraron en la vortfarado, la
konjugario, la koraparario kaj la poscsivo, la partoj escncaj dc la 
lingvo, kio vcrŝajnc cstas tute scn preccdenca cn la Esperanta 
litcraturo.” Kun plena cstimo por la tradulrinto (Iries vcrkon mi
cctcrc nc vidis) mi konstatas, kc ĉi tiu reklamo dc literaturaĵo
imagigas la csperantistojn pli gramatikcmaj ol efektivc. Estus 
intcresc provi similan reklamon etnolingvc...

Dum momcnto mi rcvenu al la prescraroj. Krom montri, kc 
rcccnzistoj ne kredas jc mia kapablo korektc kompreni kuntckstan 
„ctsas”, multaj menrioj pri ili supozigas oftecon. Kion tio signifus? 
Certc mankon de kompctcntaj prcskorektistoj (evcntualc ncebion 
pagi al ili). Sed... eble ankaŭ raankon de virtualaj legantoj kaj 
sckvc malaltajn postulojn rilatc la eldon-nivclon.

Krom lcgantoj en L itcraturo svarmas vcrkistoj kaj tradukistoj. 
Valoras rigardi nian problcmon ankaŭ dc ilia flanko. Ni rcmemoru 
„Kiel akvo de Privcro”. Schwartz, akordc kun sia lingvoĵongla ŝato, 
cnkondukis vortludulon en la romanon. Ĉiujn tics spritaĵojn li 
zorgc antaŭkomentas, timante, ke sen klarigo la leganto ne 
komprenos, el Irio konsistas la ŝerco. Kvazaŭ oni rakontus 
humuraĵon komcncantc pcr la ĉefero. La samon oni povas observi 
ĉc Valano en „Ĉu vi kuiras ĉine?” ,,Trpe sanktavalan prononcon” 
kaj kripligojn dc „korckta” Espcranto, kiujn ĝi kaŭzas, li pressaŭ 
ĉiufoje cmfazas per komento, kelkfoje aldonante ampleksan 
priparolon de la prinripoj misformi. Komprencble, Valano vcrk- 
ludas. Tamen, estante spcrta lingvoinstruanto kaj aŭtoro de ĉi-celaj 
literaturaĵoj, li supozeblc konsidcras ankaŭ la efcktivan komprcnka- 
pablon dc la virtuala lcganto. Tial li prefcras nc riski. Kc tcmas 
vcrc pri risko, tion pruvas prctcrvole Jerzy Grum, la tradukinto dc 
Jaroslaw Iwaszkiewicz. En la rakonto .JKvartcto de Mendclssohn” 
Ĉcfhcroas maljuna juda violonĉclisto. Originalc Ii uzas la polan 
lingvon plcna jc jidaĵoj. Grum konsekvcnce misformis la esperantajn 
cldirojn, provantc imagigi al la legontoj jidccan Esperanton. 
'Lamen, intcrparolante kun legintoj dc la libro, mi rimarlris 
plcndojn kontraŭ la multcgaj preseraroj, prccipc en la rakonto 
„Kvartcto dc Mcndelssohn” (kic pluruj .jidaĵoj” konsistLs ckzemplc 
cn manka aŭ troa akuzativa „n”).

Mi nc forgesu pri mem. Mi prctcratcntis la proprajn reagojn 
jc kelkaj litcraturaĵoj. Okazas, kc tutc spontanc mi volas korekti 
frazon akordc kun mia lingva plaĉo, kvankam ĝi estas scncrara. 
(Tion scntas ankaŭ la redaktoro. — La rcd.) Tion mi neniam 
spertas lejjante pollingvajn librojn. Ankaŭ pri ili mi ne ĉiam 
kontentas. Mi ofte konstatas, ke mi ne guas stilon aŭ rakout- 
manieron. Scd mi ja nc cmas korckti. Mi simple flankcnmetas.

Post tcoria optimismo mi komencis danĝcre proksimiĝi al 
praktikc pesimismaj konkludoj. Bonŝance la kazo dc Piĉ helpas

returni sur Ĉi tiu vojo. „La litomiŝla tombejo”, unu el la cstctikc 
plcj maturaj litcraturaĵoj cn Eispcranto, donas multajn kialojn 
diskuti ankaŭ pri la lingva tavolo de la vcrko. Provokas al tio la 
aŭtoro mcm, provizinte la libron pcr trionromane amplcksa eseo, 
klariganta sian sintenon al la litcratura lingvaĵo en Esperanto. 
Tamcn... la respondo al ĉi tiu provoko cvidcntiĝis trc kompetenta. 
Neniu cl la tri rccenzintoj, Iries tekstojn mi vidis (K. Long, J. 
Rĉgulo Pĉrez, O. Bullcr) strebas izoli la lingvan tavolon por fari 
cl ĝi celplaton por siaj kanonoj. Male, Ĉiuj pritraktas la vcrkon 
multaspcktc, prezentantc intercsajn, frcSajn idcojn. Nur la „ctikcdo” 
el la librokatalogo dc UEA montras, ke la gluinto estis iom 
konfuzita, ĉar li difinis la vcrkon „formc cksperimcnta, lingvc 
ckstravaganca".

Ni sinccru antaŭ ni mem. La literaturo ankoraŭ ne funkcias 
en la konscio de la csperantistaro Iricl estetika valoro. Ni ĝis nun 
nc trc bone scias, Iriuj frazoj cstas „korcktaj” . Tiu ĉi scio nccesas 
nc nur objcktive, sed ankaŭ subjektive, por kc ni sentu nin pli 
certaj pri la esprimpovo dc la lingvo. A1 la fcnomenoj ligitaj kun 
la lingvo mem aldoniĝas problemoj kulturaj, kiujn mi ĉi tie nur 
aludctis. Ili ankaŭ malhelpas la alprenon de estetika sinteno rilatc 
nian litcraturon.

Kaj Irio okazas ĉc niaj lingvoĉarpentistoj? Ili pcrsiste rabotas, 
fajlas, poluras. Ni ankoraŭ nc trc bone scias, kiel aspektas la 
konstru-matcrialo, ni okupiĝas pri la kaptado de splitoj. Scd... sub 
la iloj de la plej lertaj ĉizistoj jam apcras vcraj artaĵoj. Kaj krcas 
ilin homoj vivantaj nun, sed apartenantaj al la estonteco.

( R e p r e s i t a  e l  l a  n - r o  1 9 8 7 /2  d e  O p u s  N i g r u m )

Jŭnos KAIdy: Ka&tanfolioj
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*  BELARTAJ KOIMKURSDJ ’87»t. BELA R TAJ KOIMKURSOJ *

Originala prozo, unua premio
Spomenka Ŝtimec

AŬSTRALIO

Aŭstralio luliĝis sur la mapo en blua makulo el maro. 
Gi estis flava en la mezo, kun malhelaj makuloj ĉirkaŭe, 
kvazaŭ misformita primordita mielkuko. Pri ĝi oni sekre- 
tumis. AJ mia avino ĝi rilatis. Plurajn jarojn mi bezonis 
por kunmeti la detalojn.

Mia avo posedis vilaĝan vendejon. Li ricevis ĝin de 
sia patro okaze de junuliĝo. La patro, por diri la veron, 
estis nur lia duonpatro, la dua edzo de lia patrino. Sed 
lia amo sufiĉis por du patroj: la filojn de la edzino li 
ŝategis. La ŝato ne estis ordinara: ĉe la elkresko ĉiu el la 
infanoj ricevis po vendejeton. Por ekgustumi la vivon.

La avo ekŝatis la ideon kaj li serioze eklaboris. Li 
havis fidindan helpon: mia avino estis entreprenema 
dudekjara vidvino kiam li petis ŝian manon. Si ŝatis lin 
kaj la vendejon.

La avo nokte vindis iun tukon surkape por ke lia 
hararo retenu la ŝatatan aspekton. La avino lemis dormi 
apud la kaptukumita viro. Tage li dandis elegante 
maiantaŭ la vendeja tablo. La klientoj rigardis al lia 
kravato dum ili mendis hundoĉenojn.

La pli juna frato ne estis dandema. Liaj bubaĵoj 
ŝanĝiĝis al friponaĵoj. La donacita vendejo ne volis 
funkcii per si mem. Male, lasita al si mem, ĝi malfunkciis 
kaj baldaŭ ĝi estis fordiboĉita. La patro m dkontente 
skuis la kapon. Ve, tiu uleto ne montriĝas tro lertaĴ Sed 
oni devas doni ŝancon al gejunuloj. L i matfermis la 
monujon. La enhavo ne sufiĉis, do, li vendis periferian 
parton de la bieno por havigi al la junulo novan 
vendejon. Li trovis ĝin en iu ALIA vilaĝo. La juna 
posedanto estis lerta en diboĉado kaj post iom da tempo 
li sukcesis fordiboĉi ankaŭ tiun ĉi donacon. El la 
vendejaj posedaĵoj konserviĝis nur buterujo el ĉeha 
porcelano.

Nu, nenio estis perfekta. La alia frato rivelis modelon 
de la sukceso. Li baldaŭ havigis ŝarĝaŭton, la unuan en 
la regiono. Liaj ĉemizoj dimanĉe neĝe puris sub la kolo. 
La frizaĵo restis la sama. Pro la kaptuka sekreto.

Al la juna frato la patro, iom trista post la forvendo 
de vitejoj kaj herbejoj, aĉetis trinkejon ĉe la vilaĝa 
stacidomo. La ideo ne montriĝis la plej ruza investo: 
multaj eniris por fortrinki giaseton. Glaseto post glaseto 
ne transformiĝis al profito. Post la ruiniĝo eĉ ne unu 
porcelana buterujo konserviĝis ĉi-foje. La fea patro, por 
savi la aferon, pretis vendi sian lastan ĝardenpecon.

Intertempe la sorto jam ekhontis pro la troa flatado 
de la pli aĝa filo kaj ĝi decidis al li prezenti etan tumon.

La bonŝanca vilaĝa vendisto intertempe, dum la frato tri 
fojojn ruiniĝis, pesis tri siajn filojn. Ciujare unu nova 
nuduleto fotiĝis sur la luksa kovrilo el ŝafa pelto.

La tumiĝo okazis ĉe la strattumiĝo: la ŝarĝaŭto 
surveturis iun vilaĝanon. Ĉu la avo tro trinkis tiutage? Ĉu 
la rapideco? Neniu faris esplorojn. Estis la jaro 1928. La 
stratpolicistoj bezonis ankoraŭ kelkajn jardekojn por 
organiziĝi.

Ĉu la vilaĝano mortis? Neniu ptu memoras. Necesis 
pagi altajn sumojn al la familio de la suferinto. kaj la 
sumo enmordis la bonfarton de la vendejo.

En la trinkejo iu vespere menciis Aŭstralion. Gi sonis 
fabele ĉe la glaso da mĝa acida vino. La provoko ne 
lasis lin senfara. La necesaj paperoj baldaŭ pretiĝis. 
luvespere li blove estingis la petrolan lampon en la 
kuirejo. lo ekpikis lin ĉe la koro. Li sentis, ke la edzino 
nur ŝajnigas dormon. Ŝia kapo peze kuŝis sur la dika 
kuseno el anseraj plumoj.

Matene li firme ŝovis la piedojn en la ciritajn ŝuojn 
kaj nodinte la kravaton, ekiris al Aŭstralio.

La plej aĝa filo, la kvarjara, ludis ĉe la amboso, kiam 
li venis kisi lin. IGam la patro forins, la etulo daŭrigis 
bati per sia eta martelo la amboson kaj ne plu tumis la 
kapon.

Elmigri ai Aŭstralio egalis al malapero.

Estis kvar da ili el la sama vilaĝo.
Ŝajnis, ke la vojaĝo daŭris pli longe ol la preparoj.
Aŭstralio.
Oficisto grimpis sur la ŝipon kaj komencis legi la 

nomojn de la enlasotaj enmigrintoj el sia listo.
Iom post iom la ŝipo maipleniĝis. Ĉiuj jam eliris, 

restis nur la kvaropo. Iliaj nomoj ne estis vokataj.
La oficisto ankoraŭ foje relegis la nomojn restintajn. 

Kvankam la nomoj estis nekonataj, ili decidis riski. 
Okazu kio okazu! Ne plu eblas reiri.

Heziteme la unua etendis sian dokumenton. La 
oficisto forstrekis lin de sia listo. La dua, kuraĝigita, faris 
same. Montriĝis ke la oficisto ĉiujn akceptis. Li rekonis 
ĉiujn nomojn sur sia papero.

La unua leciono ŝajne estis sen amaro: Ivan neniam 
plu estos Ivan. Por faciligi la ekziston, ĉiu el ili rapide 
lemis la novan fuŝprononcon de sia nomo. Por ŝajnigi 
malpli stranga.

Ekserĉo de iu samlandano, laboristo en fama bierejo. 
La kontaktpersono per kiu pordoj devus malfermiĝi.

(Jnue necesis trovi la ĝustan aŭtobuson kaj ekiri, per 
muta gorĝo. Sur la papero estis kunpremita la nomo de 
la bierfarejo.

La vojaĝo apenaŭ komenciĝis. Subite, jen ĝi: sur 
granda tabulo pendis la luksa nomo kiun ili serĉis. Ĉiuj 
literoj de la ĉifita papero ĉeestis en ĝi. Hi gaje eliris el la 
aŭtobuso. La ĝojo baldaŭ elvaporiĝis. La tabulo staris 
meze de nenio, soleca reklamilo de la koncema bierejo.

Necesis ekserĉi novan aŭtobuson, novan vojon.
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Originala prozo, unua premio
Liven Dek

LAURA

M i n o m iĝ a s  Tristan , k a j n a sk iĝ is  en la  M a rsa  k o lo n io  
P an dora , s e d  tio  j a  m a lm u lte  gra va s . M i p o v u s  a ld o n i, 
k e  m i e s ta s  n o rm a la  viro  s im ila  a l  la  p le jm u lto , s e d  m i  
m en so g u s, a lm e n a ŭ  p a rte , ĉ a r  vere  m i  a p a r te n a s  a l  
sp e c ia la  v ir-speco . N u, k ie l klarigi... la  sek so , v i j a  sc ias, 
la ardo, la  p o te n c o , la  e k ste ro rd in a ra j d im e n s io j k a j la  
alloga  a sp e k to  d e  m ia ... ho , d ia b le , k ie l  diri... tiu  p a r to  
d e  la  k o rp o , k iu ... kiu , ehe, nu, certe  v i k o m p ren a s , ĉu? 
R esu m e, m i  p o v u s  e ŭ fe m ism e  diri, k e  m i  e s ta s  v iro  tre 
b o n e  d o ti ta  d e  la  n a tu ro .

J a m  en la  le m e jo  la  k n a b in o j sv a r m is  ĉirkaŭ  m i  k ie l 
tin eo j ĉ irk a ŭ  la m p o , a ŭ  m u ŝ o j ĉ irk a ŭ  p o to  d a  m ie lo . 
P oste , en la  u n ive rs ita ta j ja ro j, m ia n  lito n  fr e k v e n tis  d e  la  
p le j p re c io za  lin d u lin o  ĝ is  la  la s ta  k e ln er in o  d e  la  
u n iversita ta  res lo ra c io . Jes, k io n  fari, m i  a p a r te n a s  a l tiu 
sp e c o  d e  viro, kiu  fre n e z ig a s  la  v irino jn . T a m en , m i  
d e v a s  sen p ro k ra s te  a ld o n i, p o r  k e  n en iu  m isk o m p ren u , 
k e  m ia j ek ste ro rd in a ra j eco j, va s te  k a j efik e  p ru v ita j ĉe  la  
virinoj, n e n ia m  k a j n e n ie l igis m in  k o n d u ti  k ie l f te ra  
kreteno. ___________________________________________

Misharmonio kiu kreskis dum la vojaĝo, ĉesis. Dialekto 
cementigis la ligojn. Gi estis la sola hejmo kiun ili 
posedis.

Duonjarcenton poste dum miaj vojaĝoj, survojaj nokti- 
ĝoj maltrankviligas min. Mi volas esti hejme dum tiu 
tagparto, fermi la pordon. Atendi, ke la mallumo enpaku 
ĉirkaŭajn aĵojn. Lumigi.

La penso pri la vaganta avo serĉas la varmon de la 
kuseno. Tie, for de la plumoj el la dotaj litaĵoj, a v e n tu m j  

ne mankis. Por ricevi laboron, li devis formeti la 
kravaton.

Arbofcdigisto. Casisto de sovaĝaj ĉevaloj. Sparko da 
esperoj, noktoj sen eliroj. Maldungo. Li ne bone distingis 
inter la sovaĝaj kaj la malsovaĝigitaj ĉevaloj. Puno. 
Forpelo. Piediro.

Eluziĝis la hejmecaj botoj sur la vojoj de Aŭstralio. 
Riĉiĝo neniam. Fortuno eskapis, forgalopante kiel la 
sovaĝa ĉevalo, neĉasebla.

Nokte, ĉe eta lumo, zumis hejmregiona kanto. De ĝiaj 
versoj kreskis ombroj. Nigro kaplis la gorĝon.

En liaj sonĝoj odoris la Izabel-vinbero de la hejm- 
porda vito.

Kiam la avino en sia vendejo rimarkis la poŝtiston, ŝi 
tuj sciis. Mane ŝi pesis la leteron. Kiam el la koverto 
elfalis iuj paperoj, ŝi senkomprene gapis al ili. La teksto 
ĉion klarigis.

„Kaj mi atendas, ke vi venu!”
La frazo oblikve grimpis tra la letero.
Post la legado la gajo ne lumigis ŝian vizaĝon.

M ia  la s ta  „ p r e d o ”, L a ŭ ra , e s tis  sk u lp tin d a  b ru n u lin o  
n ask iĝ in ta  su r  Tero, k v a n k a m  ŝ i  a sp e k tis  k ie l r e en k a m iĝ o  
d e  V enuso, ku n  p ro fu n d e  n igra j o k u lo j k ie s  fa jra  rigardo  
k a p a b lu s  fa n d i, en la  d a ŭ ro  d e  p a lp e b r u m o , la  tu tan  
n o rd a n  p o lu s o n  k a j e ĉ  p a r io n  d e  la  su d a . H o , ŝ ia j  
m a m o j!  H a, ŝ ia j  k ruro j! Uf, ŝ ia ... D io j  d e  la  tu ta  
g a la k sio , k ia  ŝ v i ta d o !  N u, a rm ita  p e r  tia sp e c a  a rsen a lo , 
la  fra g ila  „ p r e d o ”, k o m p re n e b le , k a p tis  la  se n sk m p u la n  
ĉa sis to n . D o , n un  ven a s  la  v ic o  a l m i  h u m ile  kon fesi, ke  
m i en a m iĝ is  a l ŝi, tiel, k e  m i  p le n e , senrezerve , d e d iĉ is  a l  
ŝ i  m ia n  tu tan  „ ta len to n " , k a j p o s t  ja r o  d a  a rd a  p a s io  
sen lim a , d u m  k iu  n i fo r k o n s u m is  p l i  d a  en erg io  o l  c en to  
d a  a to m -e k sp lo d o j, f in f in e  m i  k o n v in k is  ŝ in  p r i  la  
k o n v e n e c o  geed ziĝ i. A ld o n e n d a s  ta m en , k e  a n ta ŭ e  n i 
d ev is  a lv e n i a l  in terk o n sen to , k ie s  p re c ip a  k la ŭ z o  e stis  
strik ta  m a lp e rm e so  g en eri in fa n o jn , a lm e n a ŭ  d u m  la  
u n u aj kvin  ja r o j  d e  n ia  g e e d za  vivo , ĉar, k v a n k a m  m i tre 
a m a s  b eb o jn , L a ŭ ra  tu te  n e  ŝa ta s  ilin . F akte, v i n e  p o v a s  
im a g i ĝ is  k ia  g ra d o , la  id e o  n a sk i ŝin  n a ŭ za s . C etere, m i  
k o n jek ta s, k e  ŝ i  a b o m e n a s  „ d e fo r m i s ia n  k o r p o n ”, e ĉ  se  
n u r d u m  n a ŭ  m o n a to j.

A lv e n is  la  tago  f ik s ita  p o r  la  p o m p a  ce rem o n io , k a j 
jen  m i, la  o ra  fra ŭ lo , e s tis  ŝa fe  k o n d u k ita  a n ta ŭ  la  
g eedziĝan  ek zek u tis to n . „ E s ta s n e k r e d e b le ” ek k riis  d u o n p lo -  
re a m a s o  e l  m ia j  a d m ira n tin o j. „ K ia  p e r d o ” a m a re  
rim ark ig is a lia  gru po , s e d  m i  n e  ribelis, k a j k ia m  ven is la

Dum krepusko ŝi vekiĝis ĉiutage. Susuris ŝiaj subjupoj 
tra mallumo de la aŭroro, dum ŝi ŝprucigis matvarman 
akvon sur sian haŭton. Servistinoj al ŝi neniam estis 
sufiĉe obeemaj.

Leria kaj eltenema ŝi jam restarigis la vendejon. 
Bankroto aliformiĝis profito.

Dum la sekundoj antaŭ ol droni en la dormon ŝi 
revokis la ciferojn de la bonhavo. Si nombris la ĉemizojn 
pendantajn en la deponejo, la botojn vendotajn, serpojn, 
falĉilojn. Siaj pesiloj pesis sukeron, pesis najlojn.

Si resendis la biletojn al Aŭstralio.
Cu ŝi skribis ion aldone per sia larĝa manskribo ?
La biletojn ŝi al neniu menciis.
Devojiĝi de la vendejo ŝi ne volis. Pro nenio, des 

malpli pro iuj biletoj el Aŭstralio.
Sur la alia flanko de la terglobo la avo ofendiĝis. Li 

disŝiris la paperojn, frapis per la pordo kaj eliris. La 
malobeemon li ne toleris. Li kraĉis malestime. Kio lin 
pli akre surprizis? La resenditaj biletoj aŭ la restarigita 
vendejo? Ekscii pri la unua ne permesis al li ĝoji pri la 
dua.

Silento ekpontis inter Aŭstralio kaj la hejmo.
Mi etpaŝe eniris la avinan ĉambron.
Sur la muro bruna foto iom makulita per muŝoj.
-  Kiajn okulojn havis la avo?
-  La viajn -  oni respondas simple.
Mi palpebrumas porfermi la okulojn de la avo.
Ce la enirpordo la vivo grimpe pulsas en la malnova 

vito.
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m o m e n to  d ir i „ j e s ”, m i  p r o n o n c is  la  rita n  vo rto n  kun  
f irm a  k a j k la ra  vo ĉo , so le n e , sen  tim o . L a ŭ ra , m a le , tu te  
n e k a p a b lis  e ld ir i la  d ia b la n  vo rte to n  kaj, a n sta ta ŭ e , ŝ i  
a p en a ŭ  p o v is  f lu s tr e  b a lb u ti a l  m i  io n  s im ila n  al: 
„ P a rd o n u , kara , m i  a m a s  a lian" , k a j la  p e r f id a  vu lp in o  
tro tis  f o r  a l  la  b ra k o j d e  s ia  n o v a  a m a n to .

D u m  k e lk a j tu rm e n ta j ta g o j m i  a m a re  p r ip lo r is  la  
n erip a reb la n  p e rd o n  d e  ŝ ia  a m o , ĝ is  iun tagon , p e r e  d e  
p r iv a ta  d e te k tiv o  d u n g ita  d e  m i  p o r  la  o k a zo , m i  sc iiĝ is  
p r i la  id e n te c o  d e  la  fr ip o n o , kiu  ŝ in  d e lo g is . U n u avide , 
la ŭ  la  h o lo - fo to j a lp o r ti ta j d e  la  ŝp u rh u n d o , la  k a n a jlo  
a sp ek tis  bela , nu, tre b e la  s e  p a r o l i  sin cere . T e m is  p r i  
viro alta , fo r tik a , p r e s k a ŭ  a tle ta , kun  lo n g a  h a ra ro  bru n a  
k a j o k u lo j k a rb e  nigraj. N u , p o r  n e  tro  lon g ig i la  aferon , 
su fiĉu  diri, ke, un u  p o s t  a lia , la  k o m p e te n ta  d e te k tiv o  
d iligen te  re sp o n d is  la  lo n g a n  repertu aron  d e  m ia j  d e m a n -  

do j, a lp o r ta n te  a l  m i, kun  ĉiu  n o v a  sciig o , p l ia n  ŝo k e to n . 
Sed , la  fin o fa ra , la  d e fin itiv a  b a to  trafis m in  p le n e  io m  
p o s te , o k a ze  d e  vere r ive la  r e s p o n d o  a l in s id a  d e m a n d o  
p r i la  m o n r im e d o j d e  la  d a n d o . D e  la  k o m e n c o  m i  
su spek tis , k e  la  lin d u lo  a p a r te n a s  a l  fa b e le  riĉa  fa m ilio ,  
k a j n u r p r o  tio  L a ŭ ra  s e k v a s  lin k ie l  f id e la  h u n d in o , 
d a n c a n te  ĉe  la  tin ta d o  d e  lia j m o n ero j, d o  ku n  a m o  
f la m a n ta  a l  s a k o  so n a n ta . T a m en , la  r e s p o n d o  e s tis  n e  
n u r negativa , s e d  a n k a ŭ  p ik e  surpriza , ĉar... ŝ i e ĉ  p a g is  
p o r  li!

F u lm o  traku ris m ia n  k a p o n , k a j m i  d e fin itiv e  k o m p re -  
nis. M a lb e n o n !  li e s tis  u nu  e l tiu j a ĉ a j b e lu lo j a ĉ e te b la j  
p e r  k o n s id e r in d a  s u m o  d a  k red ito j, m o d e m a  s k la v o  p re ta  
p le n u m i a jn a n  servon , la  p le j  e ls ta ra  a tin g o  d e  n ia  
rafin ita  c iv iliza c io , la  p le j  g ra n d a  su k ceso , la  p e r lo  d e  la  
ĉ io p o v a  N eŭ tra k s  K -o : ĝ ia  a n d ro id o  5 8 3 .U L , vira  serio . 
„ L a  p le j  k o m p le ta  g a m o  d e  p le zu ro j, j e  la  s e tv o  d e  la  
klien to" .

G lo so j:
AndroJdo: artofarita h o m o , s in tezita  ei o rg an ik a  su b s ta n c o .
Holo-foto: trid im ensia foto, ricevtta p e r holografla p ro cad o .
Krodfto: mon-unuo vaste uzala en sf-verkoj.

Originala prozo, honora mencio
Velimir Piŝkorec

VIVEROJ
al Simone

Decembrus.
Nervoj streĉitaj pm  ĉiutaga zumzumado trianguleca: 

studaita hejmo -  tramstado -  universitato.
Enĉambriĝente. Kunĉambrulo denove negiektis ordigi 

sian litotukon.
omamitaj per reto da buklm haroj 
'oj. Radiatoro ne ripareblas. Cambro- 

Bovino blekanta.
kaj
flegistmo larĝokula.

Semajnofino. Finfine. Denove hejme... Nebulo. Familia 
vespermango. Denove nebulo.

-  Kupn mi estis je via aĝo, mi ja periaboris por mi 
mem... Cu vi konscias kiom ni rezignas pro vi?

Momente giaciiĝis ondoeho tamtama.

Lunda frumateno. Finfine. Trajno. La trajno tremadas 
tra enue tnankviliga ebenajo. La urbego. Denovas. Cio 
denovas. Cio terure malnova kaj denova.

lluzioj cluziĝas. Kiel ĉcmizoj ehizitaj, kiujn oni tamen 
ne ĉesas surhavi malgraŭ defrotitaj koatm- kaj manikran- 
doj. Eĉ kiam oni fine deciaiĝas aĉeti novan ĉemizon, la 
mabiovan oni ordeme demetas en vestajoŝrankon, kva- 
zaŭ ĝi estus trezorejo.

Atendante tramon postprclege. Geamikoj. 
Cu koncepto miskomprenata?
Cu vi ŝatas Handke ?

Pasante la urbetan parkon. Frosto. Kaŝtanarboj. 
Kulisoj scnmovaj. Ni amikas. Ni amikumas. Ni umas. 
Ni kvazaŭumas. Ni evidente tre longe konatas. Tiu 
tempolongo nature sufiĉis por kuraĝigi nin reciproke 
vunddadu Pafadi el egaj pafiloj. Disĉifi celojn. Distranĉeti 
kromosomojn. Frakasi molekulojn. Senŝeligi atomojn. 
Por spertiĝi nin kvazaŭe.

Repasante la urbetan parkon. Frosto. Kaŝtanarboj. 
Kulisoj senmovaj. Kiel iam la romantiko varmigas la 
kororu Neĝo falanta, neĝeroj floretas...

-  (jjs kiam vi permesatas resti ?...
-  Gis la deka... (Tumhorioĝo batbatantas -  kiel 

iliaj koroj.)
-  Restu ankoraŭ iomete...
-  Mi ne rajtasl...
-  Restu, mi petas... (Kaj la vortoj perdiĝis en vintra 

vento.)
La neĝo kovris ŝian hararbendon.
Ni fakte serĉis ĝjn sekvontan printempon. Aero 

odoris je siringoj. La hararbendo ne plu aperis.

Vicatendante en la studenta manĝejo.
Iti ĉiam ploras -  ĉu lasataj, ĉu lasantaj.
Mezepoka muzeo. Larmujoj. Diverskoloraj, etaj 

konfuziĝis surpritiaj.

Mordetante ungojn ĉe tajpmaŝino.
Vortoj similas homojn.
Ambaŭ kvazaŭkomprenataj. Asimptotoj de sia 

ekzisto.

Gapante la kalendaron. Mi forvojaĝos.

Rigardante sin en la busa spegulo. Tamen bonas esti 
dum kelkaj tagoj kun preskaŭ konataj personoj. Tiel pro 
tempomanko oni ne povas pretigi vundilojn. Kutime, 
ĝuste antaŭ la mitianonco, ĉio disigas.

Trinkante kafon dum vintroferia posttagmezo.

Preskaŭa ampoemo
Unue mi malvarmumis.
Tuj poste ŝi same ekumis.
Tiam ni kune kunumis.
Sed -  ŝi jam amindumis.

Ponto super Rejno.
Vortoj ofte superfluas. Fluas supren...

Razante min.
Se oni povus vojaĝi tratempe, sufiĉus vojaĝi futuren 

por trovi sian verkon, kiu iame devis esti verkota.
Irante laŭ la urbeta ĉefstrato dum neĝas. Kelkaj 

frazoj sonorbatetas en la oreloj.
Cu elfuturaj?

Januaras.
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Vigla parlamenta kun- 
sido

Inter la 16a kaj 19a de septembro ♦ 
kunsidis la Hungara Parlamento, 
kaj ĝi pritraktis la novan prog- 
ramon de la registaro, kaj ankaŭ 
la novan leĝon pri impostoj. La 
diskuto estis oekompareble pli 
vigla ol dum la pli fruaj kunsidoj, 
ja en la nuna tempo Hungario 
alfrontas seriozan ekonomian kaj 
socian krizon. La deputitoj vaste 
emfazis la respondecon de la 
registaro en la malboniĝo de la 
ekonomiaj pozicioj de Hungario, 
kaj substrekis la neceson senmal- 
helpe disvolvi la ekonomian refor- 
mon.

Sur nia foto: la financminsitro 
Pdter Medgyessy prezentas la 
leĝproponon pri impostoj al la 
deputitoj.

Vizito el najbara lando

Fine de aŭgusto faris unutagan 
viziton en Budapeŝto Lubomir 
Strougal, la ĉefministro de Ĉefios- 
lovakio, laŭ la invito de Karoly 
G rŭ sz, hungara ĉefministro. La 
diverskampa kunlaborado inter 
Hungario kaj Cefioslovakio estas 
tre intensa, kiel decas al najbaraj 
landoj, kaj la nuna vizito signife 
kontribuis al la profundigo de la 
interrilatoj. Sendube la vizito 
donis okazon ankaŭ por establo 
de personaj kontaktoj de la du 
registarĉefoj, ja estas konate, ke 
Karoly G rŭ sz  okupis la hungaran 
ĉefministran seĝon ĉijare en 
julio.

Sur nia foto: Karoly G rŭ sz  
(maldekstre) salutas sian gaston 
en la flughaveno de Budapeŝto.
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Turismo furoris

Turismo furoris ĉisomere en 
Hungario, kaj tio faris tre gravan 
kontribuon ankaŭ al la konservo 
de la internacia financa ekvilibro 
de Hungario. La ĉefa celo de la 
eksterlandaj turistoj estas daŭre 
la lago Balatono. Specifa establa- 
ĵo de la apud-Balatona turismo 
estas la Kiubo Tihany, kie oni 
certigas kondiĉojn de okcident- 
Eŭropa nivelo por la eksterlan- 
daj ripozantoj. Klubo Tihany 
estas konstruita de akcia societo 
aŭstra-dana-hungara, kaj ĝi mont- 
riĝis tre rentabilitata investo.

Sur nia foto: la ripozdomoj de 
Klubo Tihany.

Aventuremaj hungaroj

La fama heroo de la konata 
Verne-romano, Willy Fog ĉirkaŭ- 
veturis la mondon dum 80 tagoj: 
du aventuremaj hungaroj, Nŭndor 
Fa kaj J6zsef Gdl plenumis tion 
dum du jaroj, tamen per propra- 
mane fabrikita ŝipo, kiun ili baptis 
„Sankta Jupato”. Ni konscias, ke 
tiu plenumo ne estas io nekutima 
por civitanoj de landoj kun vastaj 
maristaj tradicioj, sed hungaroj 
la unuan fojon sukcesis pri tio. 
Tial estas kompreneble, ke la 
aventuron de la du bravaj viroj 
atente sekvis la vasta publiko en 
Hungario.

Sur nia foto: la ŝipo „Sankta 
Jupato”, ekspoziciita en la Buda- 
peŝta Internacia Foiro.

♦  panoramo ♦  pamoramo ♦

♦

PAN0PAM0 ♦ PAN0RAM0 ♦ PAN0RAM
0 ♦ PANORAMO ♦ PANORAM0 ♦ PAN0RAM

0 ♦ PANORAMO ♦ PAN0RAM
0 ♦ PANORAMO ♦ PAN0RAM

0
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! P a ĝ o  d e  k o m e n c a n to j  j
i--------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 1

Janos SĜrkozf
Kredu al la alia!

Jam de-longe mi korespondas1 kun jun-ulo. Mi ek- 
konis lin, poste ni inter-amik-iĝis en iu Esperanto- 
kun-veno. Li ofte petis de mil konsilon en -  al li -  
inal-facilaj aferoj. Li tre ĝojis, kiam li povis bon-igi 
ion per mia helpo, kaj ankaŭ mi estis feliĉa, kiam mi 
povis helpi al li.

Foje mi ricevis de li leteron, en kiu li rakontis 
aferon, kiu estis tre mal-bona al li. Jam antaŭ jaroj li 
ek-konis knab-inon, kiu estis tre afabla, k^j tre ofte ili 
korespond-adis. La knab-ino vivis en alia lando. Ili 
jam volis re-vidi unu la aiian. En letero ili skribis la 
tempon kaj la lokon, ke en la lando de la knab-ino 
kiam kaj kie ili renkont-iĝos.

Ĉar tiu lando estis mal-proksima, la knabo devis 
veturi pli ol unu tagon. Kiam li proksim-iĝis al la loko 
de la renkonto, jam de malproksime li ek-vidis la 
knab-inon. Ŝi parol-adis kun juna milit-isto. Ili parol- 
adis tre afable, tre feliĉe, eĉ pren-adis la manon unu 
de la alia.

La knabo haltis, longe nur rigardis ilin, kaj 
far-iĝis tre mal-feliĉa. Estas certe, ke tiu estas la 
knab-ino kun kiu li volis renkont-iĝi; sed ankaŭ tio 
estas certa, ke inter la knab-ino kaj la milit-isto estas 
proksima afero.

La knabo nur staris, rigardis ilin mal-feliĉe. Kion 
fari? Post tiu afero li iru tien? Li komprenis nenion. 
Li tumis sin, kaj kun mal-facila koro for-iris kaj 
re-veturis hejmen.

Tion skribis al mi mia juna amiko, kaj demandis, 
ke post tio kion li faru. Mi respondis, ke li faru 
nenion, nur skribu al mi ia adreson2 de la knabino.

Por klar-igi la aferon mi skribis al la knab-ino. 
Tuj ŝi respondis. ŝi skribis, ke Ŝi tute ne komprenas 
kial la knabo ne al-venis, ja ili estis proksimaj, bonaj 
amikoj. Ŝi ne scias kio okazis al li. La miiit-isto, kun 
kiu ŝi parol-adis, estas Ŝia frato, kun kiu tute ne- 
atend-ite ŝi renkont-iĝis en tiu urbo!

La leteron de la knab-ino mi sendis al la knabo.
Post kvin semajnoj ili kune vidtis3 min, kaj mi 

vidis, ke ili estas tre feliĉ^j. Ankaŭ mi ĝojis, ke tion ili 
povas danki ankaŭ al mi; ja oni diras, ke ĉio estas 
bona, se la fino estas bona!

1. K orespondi: s e n d i leterojn  unu a l la alia

2. Adreso: n o m o  d e  la loko, kien d e v a s  iri la letero

3. Viziti: iri ien, p o r  re-vid i iun

JĜnos SĜrkozi

Deziro, kiu ŝanĝ- iĝis
Estis jam mal-frua vespero. Ŝi veturis hejmen per la 
lasta metrooJ. En la vagono estis nur kelkaj personoj, 
sed sufiĉaj por tio, ke ŝi ne devu timi. Tamen en ĉiu 
stacio kelkaj for-iris, restis nur mal-pli da homoj,-kaj ŝi 
devis veturi ĝis la lasta halt-ejo. Proksime al tiu ŝi loĝis. 
Mal-ofte ŝi veturis hejmen tiel mal-frue, sed nun en la 
lern-ejo okazis longa prezent-ado de iu historio; ape- 
naŭ ŝi povis atingi la lastan metroon. Fine ili restis nur 
tri: ŝi, mez-aĝa, forta vir-ino, kaj viro, kiu ŝajnis esti 
25-30 jara. Li estis mezalta, havis simplan, puran 
veston, kvankam ne novan; li povis esti labor-isto aŭ 
ofic-isto. Lia vizaĝo estis nek agrabla, nek mal-agrabla. 
Unu el la multaj homoj, precipe ne interesa. Li ŝajnis 
ne danĝera, tamen trankvil-igis ŝin la ĉe-esto de la alia 
virino. Si forte deziris, ke ankaŭ ,ŝi veturu ĝis la fma 
stacio. Sed ŝia deziro ne real-iĝis. Ŝi for-iris en la sekva 
halt-ejo. Ili restis du, ŝi kaj la fremda viro. Kaj ankoraŭ 
tri stacioj estis ĝis la lasta halt-ejo. Ili ne sidis proksime 
unu al la alia, estis inter ili longeco de ĉirkaŭ dek 
metroj2.

Forte ŝi pens-adis, kion ŝi faru, se Ja viro venos al 
ŝi, kaj al-parolos ŝin, aŭ volos fari ion. Ŝi komencis ege 
timi. Antaŭ kelkaj tagoj ŝi legis, ke iu viro per forto 
dev-igis vir-inojn „ami” lin. Kiu povas scii, eble ĝuste li 
estas tiu? Estas terure eĉ pensi pri tio.

Kaj la viro ek-staris, kaj ek-iris al ŝi. Ŝi tim-egis, 
deziris kaŝi sin ien, sed kien? Ŝi nur premis sin sur la 
benko. Ŝi faris tiel, kvazaŭ ŝi ne rimarkus la proksim- 
iĝon de la viro.

La viro haltis antaŭ ŝi, kaj amike salutis ŝin:
-  Bonan vesperon; kara fraŭl-ino, ĉu vi scias, ĉu la 

aŭtobuso n-ro 98 ir-adas ankoraŭ tiel mal-frue?
Lia voĉo estis tre agrabla, haj okuloj kuraĝ-ige 

brilis. La tim-ego de la knab-ino dum momento for- 
flugis. Kun afabla rideto ŝi respondis:

-  Jes, la lasta ek-iros post dek minutoj.
-  Mi tre dankas al vi fraŭl-ino -  h respondis 

afable; iom khnis sin, poste re-iris al la loko, kie antaŭe 
li sidis. Pro la rapida for-iro de la viro la knab-ino 
sentis sin mal-kontenta. Kial li for-iris? Kial li ne restis 
ĉi tie? Kial li ne komencis parol-adi?

Cu mi estas tiel mal-bela, ke mi ne povis veki en U 
interes-iĝon? Tio ne estas vera. Mi bone scias, ke mi 
ne estas bel-ulino, tamen la viroj rimarkas min. Kial h 
for-lasis min tiel rapide? Ja mi respondis han demandon 
kun amik-eca rid-eto.

Ŝi jam pensis ĉion mal-bonan pri tiu sen-kulpa 
viro. Ŝi ne rigardis al h, kaj preskaŭ jam mal-amis lin.

En la fin-halt-ejo la viro antaŭ la for-iro afable 
kap-salutis ŝin. Sed ŝi faris tiel, kvazaŭ ŝi ne rimarkus 
tion, kolere, rapide ŝi for-kuris tra la alia pordo.

1. Metroo: su b-tera  vagon-aro.
2. m etro: unuo p o r  longo-m ezuro .
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REVUO DE REVUOJ
Popolo ai estas, jes, siajn kulturon, kaj tradicion 
volonte fleganta, konscia popolo de la Lingvo Internacia 
Esperanto ni estas. Meze de la jubilea jaro tiu konstato 
jam plene evidentiĝas. Timemuloj ne devas eviti tiun 
fakton. Tra la E-gazetaro oni vidas reaperigon de 
multaj dokumentoj, artikoloj kaj fotoj el nia pionira 
pasinto, inkline al la bravaj tradicioj. Kvankam ne freŝe 
malkovritaj, sed pli-malpli konataj, tiuj ree legataj eroj 
de la frua epoko jen vibrigas la koron, jen vekas novajn 
pensojn por la novaj cirkonstancoj.

En la ampleksa festa numero de ESPERANTO, nia 
centra kaj plej prestiĝa organo, eminentaj kontribuantoj 
sintezas -  dece al la momento -  la vojon trairitan dum 
centjaro. Ili ankaŭ analizas profunde fosante niajn 
sulkojn. Oni ja devas trafe trovi la vojon celitan! Jen, 
vere festa, valora kolektaĵo de movadaj rimarkoj kaj 
atentigoj.

E1 ili mi devas nepre mencii tiun de la multmerita 
R6gulo Pĉrez, nur supraĵe rigardeblan negrava. Venis 
jam temp’ por akiri ordon en nia skriblingvo, kaj 
ortografian unuecon en la presaĵoj. Tiel ĉesos la 
malkonsekvencoj, la formaj disecoj en la tekstoj presitaj, 
pri interpunkcio, majuskligo, mallongigoj k.a. Nia revuo 
tiurOate sekvas la principojn hereditajn de LITERATURA 
MONDO de Kalocsay, do volonte ni subtenas la 
proponon: stabiligi tiuterene la ordon pere de serioza 
diskuto kaj posta reguligo flanke de nia Akademio.

En nia ĥteratura lingvo estas pilastro la grandioza 
verko de Zamenhof, la traduko de la Malnova Testamen- 
to. Oni eldonis ĝin en Londono, longe post lia morto, 
kaj ties tute ne simplan historion nun laŭetape konigas 
Angelo Duranti (ESPERO KATOLIKA, 7.). Laŭ lete- 
roj de Zamenhof videblas, ke en la jaro 1892 (en la 
„kvina jaro”!) li jam meditis pri tiu ega laboro, kiun pli 
poste li komencis plenumi. Pasis tamen longaj jaroj ĝis 
1906, de kiam li sinsekve publikigis partojn el siaj 
Bibliaj tradukaĵoj en kelkaj revuoj. Por traduki la tutan, 
li neimageble multe kaj sindone laboris, fakte ĝis la 
fmo de sia vivo. Lia manuskripto kuŝas nun en kvar 
volumoj sur la bretoj de la arkivo de Brita E-Asocio.

La tria mondo bezonas E-on, kaj precipe en la 
scienco -  vokas juna brazila scienculo en intervjuo 
(TEJO-TUTMONDE, 3.). Kvankam en Latinameriko 
ne ekzistas vera interlingva problemo, por la amasa 
klerigo, por la sciencoj necesas facila ne-nacia lingvo! 
Tia, kiu ne influas politike-socie por ia fremda kulturo. 
Ne senkaŭze li akcentas, ke la registaroj ne konsideras 
E-on danĝera al la ŝtata sekureco, kaj tio estus favora. 
Aliflanke, montriĝas tre malavantaĝa ia „vortara kaosiĝo” 
de Eo, amaso da „tutnenecesaj vortoj”, provataj de 
verkistoj, kiuj emas forgesi pri la ĉefa rolo de Eo: pri 
la internacia komunikado. Neglektiĝas dume la racia 
vortoderivado -  plendas la brazila aktivulo. Ĉu sen- 
baze?

Kvazaŭ eEo venas la lingvistike bone fundita artikolo

de Herbert Mayer (LITERATURA FOIRO, 104.) kontraŭ 
iuj danĝeraj naturalismaj tendencoj. Sub falsa ŝildo de 
Kalocsay kelkaj ekuzas fremdajn, latinecajn vortojn 
anstataŭante korekte derivitajn, kaj siajn tekstojn super- 
flue „dificiligas” (normale: malfaciligas). Cu „dificito” 
de Eo estus ŝtopenda? Tiamaniere certe ne. Sed aven- 
kaj ebur-turaj noviguloj aperis ofte en la literaturhistorio 
de la nacioj. La niaj, bonŝance, ne sukcesis elizoliĝi, eĉ 
ne al la faka literaturo, krom esceptaj okazoj. Kion W. 
Prent trovas atakinda, prave (THE WORKER ESPE- 
RANTIST, 353.), estas la foje troa emo al Uson-anglaj 
esprimoj. Bela ekzemplo estas „scienca parko” (areo 
por ennovigaj metiejoj) per sia slogana bombasteco. 
Tamen, pri nekomprenitaj fakaj aferoj, internaciaj (eks- 
ter E-iaj) kalkulmetodoj, nefakuloj evitu kompromitiĝon. 
Citaĵoj el PIV ne decidos pri tiuj... Okaze de dubo 
preferindas konsulti fakulojn. Sekve, la fakaj revuoj, 
inter ih la elstara, larĝtemara FOKUSO, faros laŭcele, 
se singarde ampleksigante la terminaron, samtempe 
ebligos al sia publiko diskuton -  rubrikon -  pri ĝi, sen 
prestiĝgardo. Kaj oni pensu ankaŭ pri la ne- 
Eŭropanoj...

Se jam menciiĝis, en Fokuso (2.) mi trovis aparte 
interesaj la artikolserion pri la robotoj, kaj la multe 
esperigan intervjuon pri „psiko-onkologio”. Tamen 
larko ne priskribu ilin nun; sed la utilon por mi, legi 
antaŭ vintro la avertojn pri la birdonutrado mi ne 
prisilentas, ja apuddome eble mi iom sengarde faris ĝis 
nun.

Mi prenas la ĉapelon (ne desur la literoj) antaŭ la 
serioze kleriga enhavo kaj senriproĉa stilo de KON- 
TAKTO (103.), kies temoj nun ĉirkaŭis la indianojn. 
Apud tiuj Amri Wandel, verkinta pri la fenomeno 
supernovo, vere majstre disvolvis la komplikajn fizikajn 
procezojn en maniero tre komprenebla al ajna leganto. 
Senhezite mi prijuĝas lian artikolon modela, kiun utile 
studu ajna-branĉaj verkantoj (hm, veraj kantoj por la 
plezure legantoj!). Kompreneble, komplikajn aferojn ne 
nur la naturo kaj la tekniko prezentas. La miksita 
lingva situacio de Bjalistoko estas reala nuno en 
Orienteŭropo -  eldiris Spomenka Ŝtimec en Koreio, kaj 
la nefacile desegneblan bildon pri la popoloj, lingvoj 
kaj E-movadoj de tiuj landoj ŝi sukcesis per larĝaj 
tuĉpenikaj konturoj brave-klare desegni antaŭ Mal- 
proksim-Orientaj aŭskultantoj (LA ESPERO, 3.).

Ervin Fenyvesi
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Originala poezio, unua premio

Evgenij Belonenko
FABELO PRI SKARLATA FLORO

En iu lando  vivis iam  

B elega prin co  lohan'.

Kaj jen  ek a m is  li Sofian,

Princinon d e  najbara lancf.

Ŝ i e s tis  bela, saĝa , bona. 
ŝ i  e s tis  rara junulin'.

Al li p e r  sia  v o ĉ  b e lso n a  

ŝ i  diris: „Jes, m i a m a s  vin."

Li flamis: „tĝu la e d z in o f '  

Ĥ espondo  estis: „B one, s e d  

K om en ce a l la m o n d o lim o  

Veturu vi kaj laŭ la p e f  

Skarlatan Floron v i alportu.

Ĝi k reskas en  M agia Vaf."

„Mi farosf' -  ek tru m p etis  vorto j 

Dum kuris li a l la ĉeva f.

Al b ird  e s tin te  la rivalo,

U  ven is a l la lim ’ d e  f  m o n d ,  

S e d  vojon en  M agian Valon 

O bstine baris g ra n d a  m o n f.

Ĝi estis , ve, netrairebla. 
N etransireblis ĝ ia  d o rs’.

FHgardo agla  e s tu s  febla  

Ekvidi finon d e  f  m o n tto rs’,

S e d  Ĉe la m o n d  v id eb lis  h om o, 
Kiu form ovi p ro v is  ĝin.

Prind lohan' p r i lia n o m o  

Kaj okupiĝf d e m a n d is  lin.

„Mi e s ta s  fif d e  kam parano.

Min o n i n o m a s  Nikola'."

„B onege, -  diris lohano -  

S e d  kion vi faraĉas ja ? '

„Mi volas flankenm ovi t  m orrton  

Kaj fari rektan vojon en  

Magian Valon, ke  volon to j 

Vizitu ĝ in  se n  ajna ĝen'."  

„R evu lof' -  ridis p rin co  nia -  
„Ĉu e s ta s  d o  alia v o /7 '

„Jes, siro, e s ta s  la alia,

S e d  ta m en  ĝ i  laŭ dia v o t
Tri jarojn daŭras." „Af), d ia b lo f' -

E km alĝojiĝis lohan'.

„P erm esu  diri. -  Kun afablo  

Parolis t  jun a  kam paran': -  

Duope n i la m o n to n  gran dan  

F orm ovus p li rapide."  „Ne,

Min fto f a ten d a s  kaj !  am anta  

Belegulin'. Mi h a s ta s  tre."

Kaj rajdis lohan' en  foron,

Ĉirkaŭ la g ran da  m o n to  a l

Skarlata dezira ta  floro,

Kreskanta en  M agia Vaf.

Dum tri ja rp a so j p rin co  nia,
Kun p e n s ’ p r i sia  fianĉin' 
k n p e tis  tre a l Vaf Magia.

Finfine li a tin g is ĝin.

Jen a ŭ d a s  bh an ' akordojn  

De iu adm irinda harp'
La verrto tuSas branĉojn-kordojn , 

Kaj so n a s  d o lĉe  so rĉa  arb'. 

ĉ i  tie lerte f  verrto perrtras 

O m am on  Ĉarman p e r  arom ': 

Purpuras roz’, k on vaf a rĝen tas, 

Viot vualas, v erd a s p o m '.

La ven to  trovas rim an paron  

En o n dobru o  d e  la maF.

Kaj en  s u s u f  d e  foliaro 
Sur alta j kronoj d e  poplar'.

„Mi n o m u s valon ĉ i  m agian ... 

Jes, R egn o  d e  Belarta Vent" -  

Kaj f p rin co  iĝis tu j ebria  
Pro sia  p ropra  e lo k v e n t.

Do, ĉie, Ĉie li k o m en cis  

La fkrron serĉi. En la fin'

Feliĉon sian  li e k sen sis ,

Prenirrte p e r  la m a n o  ĝin. 
„Skarlata tripetala fkrrof' -  

Jubilis princo  lohan'.

S e d  la m o n teg o n  en  Ĉi horo  

Form ovis t  juna kam paran '.

Ĝi e s t is  m alfacila m ovo .

Elspiris li p o s t  la labor',

Kaj d e  la sp iro  forta b lo vo  

Petalojn Ŝiris d e  la fiot‘.

Disflugis tiuj ĉ i  p e ta lo j  

flĵ orierrf, a l okciderrt, 

fij norda p a rto  d e  la valo  
En „Ffegno d e  Belarta Vent". 

Kaj veran kaŭzon  n e sciante,

La prin co  falis a l  la te f .

Jen  silentarrte, je n  kriante 
Li verŝis larm ojn e n  d e s p e f .

„Ho ve  a l m i! Ho ve! Malico 

De m ia  so r to l Povra m if'

Tamen stariĝ is nia prin co  

Jam  d ec id in te  tion Ĉi:

„Mi trovu d e  la ffo? p e ta to jn  

Kaj m ontru  a l Sofia. Jen,

Videbla e s tu  m ia  p en '
Kaj p e n o  d e  la ven f-vandalo ."

Li d en o v ig is  la serĉa d o n .

Veturo ja m  lacig is lin.

S e d  Ĉe la fino d e  la p a d o  

H erbef m on triĝ is kaj knabin'.

Sur herbo  s id a s  Ŝi kaj k o m b a s  
L' orecajn harojn. Ho, belec'1  

Laŭ Ŝiaj ŝu ltro j ili o n d a s  

Kaj logas, krgas a l kares'.

Aliras nia princf kaj v idas:

Sur ŝia  lipo kun langvo?

Skarlatas kaj vokan te  r idas  

Petakr d e  t  konata  ftof.

„Belino, -  lohan’ p a ro la s  -  

KĴu v i e s ta s ? '  „M i -  fein',

Kaj v i? ' „M i -  tiu, kiu volas  
Petakrn jen an . Donu ĝin."
„Junuk>, m i nenion don as.

S e  volas w, do, p ren u  m em ,

S e d  nur p e r  kis' ” -  la vo ĉo  son as. 

Li kisis Ŝin kun do lĉa  trem '.

R ep o se d a n te  la pe ta lon ,

Plurajdis li kun ĝ o ja  s e n f  

Laŭ vasto j d e  M agia Vak),

En „Flegno d e  Belarta V ent ". 

Flenkontis li su b ite  ten don .

Ĝi lune blankis irrter n o k t,
Kaj, certe, t  princ' e k se n tis  ten ton  

A lproksim iĝi a l la lo k  

Eniras //... Kaj kion v id a s?

Knabin' k u ŝe ta s  en  langvoT,

Kaj su r la lip' vokan te  ridas  

Dua p e ta to  d e  la fk>T.

Ŝiaj n o k teca j haroj o n das,

K askadas laŭ la Ŝuftra so jf. 

fitom ' d e  ro zo j ĉirkaŭfontas. 

Plezuras la tap iŝa  m o f .

„Belino, -  lohan' p a ro la s  -  
KJu vi e s ta s ? '  „M i -  fein'.

Kaj v i? ' „M i -  tiu, kiu volas  

Petaton jenan. Donu ĝin."

„Junuk>, m i rtenion donas.

S e  volas vi, do , p ren u  m em ,

S e d  nur p e r  kis’ " -  la v o ĉo  son as. 

Kaj li ŝin kisis su r kusen'.

R sposedarrte  la pe ta lon ,

Plurajdis li d e  tiu te n d  

Laŭ v a sto j d e  M agia Vak>

En „ R sg n o  d e  Belarta V ent ".
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Trapasas ta g o j Johano  

K onstante e s ta s  e n  la vof.

Jen li e k vid is  e l  lontano  

Surkam pajn stako jn  d e  la fojn'.

Li atveturis. Junulino  

Sur unu sta k o  dorm is, kaj 

La haroj je  kotor' d e  lino 

Estis la p le ja j en  la fajn’.

Sur Sia lipo e le g a n te  

P etaf b e zo n a  d u m  m aten '

Ripozis, kaj la p rin c’ k isan te  

Ĝin rabis for se n  ajna ĝ e n '.

Kaj ja m  feliĉe la ĉeva lon  

R etum is lohano p o r  

Ĥevena vof. Magia l/alo  

Postrestis. Ĝojis princa  kor'.

Tri jaro j p a sis , tri m onatoj.
Li ven is a l la fianĉin’.

Sofia diris: „Ho, am ato ,

D um longe m i n e  v id is vin. 
ĉ u  vi alportis  m ian floron?

Originala poezio,
dua premio

Karoline Gilmore

Tukpinĉiloj
Lu korbon plenun ŝi ekprenos 
per svingo surkapigas, tenas, kaj 
leĝerpierle subenkuras laŭ 
ŝluparo grizbetona. Estras majo.

Si vigle marŝas spinrektega 
laŭ arka trairej’ ombrega, jam 
subitas suna lum’ kontraste kaj 
la jupo ŝvela brilmĝiĝas flame. 
Maljunulinon ŝi ne vidas 
nek ties eksubridon aŭdas, sed 
en kort’ komuna interbloka, per 
eksving’ la vergplektajon metas teren.

La mĝaj manoj nun laboras; 
tolaĵpureco bonodoras; jen 
rondbraka, flekstaiia, la virin’ 
vestetojn kaj vestegojn prenas pene 
pendigas per la tukpinĉiloj 
blanklignaj, manfaritaj iloj de l’ 
ciganoj aĉetitaj, almozul- 
okulaj, tie ĉe la pordoj, ŝtele.

Samtempas butikumaj planoj.
Ne helpas pensi: ĉu ciganoj ja 
povmlas same kiel ni ali- 
aj? Cu povrecon kaŝi pli lojalas? 
Balancas jam malplenan korbon

Nu, kie e s ta s  la f to re t? '

„Mi p lu k is ĝin, s e d  en  6 i horo  

Ventog' ekb tovis. Jen  -  la p r e d .  

D isbtovis la verrteg' la partojn.

Mi tonge ilin se rĉ is  -  do ,

Kolektis mi, s e d  m a n k a s arto  

Kunigi jenon."  „ Ve, hem '!  

K om en cis la princin’ b e tso n e  -  

La ftomn ja  b e zo n is  mi,

S e d  n e  peta to jn . K lare? Krom e, 
Trivita e s ta s  ĉ io  ĉi!

Ne iĝ o s m i e d z in o  via."

„ S e d  p e n is  m i..." -  e k is  la princ'. 

„Adiaŭ" -  finis Ŝi.

Kapriculino! -  kun malic'

Tiele p e n s is  tohano  

Dum la reven o  a l la hejm'.

S e d  la konatan kam paranon  

La princ' renkon tis su r h erb e f.

lu junedzin’; alkuras domon; ne 
konscias, ke blankhamlino el 
la klarobskuro gvatas ironie.

La pezan korbon ŝi ekprenas; 
per svingo surkoksigas, tenas; jen 
ŝi subengrimpas zorgpiede laŭ 
grizeca ŝtupkmtaĵo. Septembras plene.

Laŭ arka trairej’ ombrega 
ŝi marŝas svinge spinrektega, gracie 
replaliĝis ŝia ventro, ŝi 
sin fleksas beltalie, senbalaste.
Per kalaj manoj, ostaj brakoj, 
robote ŝi pendigas aĵojn, eĉ 
ne pripensante; butikumon planas: 
nur terpomojn, „Nur lerpomojn!” eĥas.

Fabrikfaritaj lignaj iloj 
risorton etan enhavantoj, kie 
nun la tukpinĉiloj de l’ cigan’? 
Formigris ili, la ciganoj, ien.
Neniu diras, kelkaj nias, 
ne 'scias’, tamen oni miras pri l’ 
nescio, ĉar ĉiame, ĉiujare 
ili venis. Kien migras ili?

Malnovaj vestoj, nigraj, grizaj, 
malsekaj kakidjoj pezaj, per 
leĝera vento alprenitaj, lante 
ondas kaj sekiĝas freŝaere.
La puraj aĵoj sin vualas.
Novembra suno bmme palas; ne 
retroen vidas ŝi, nek scias, ke 
sulkhaŭtulin ’ nebula sekvas nepre.

„Hej, kam paran 'T  „Sir>! Bonan ta g o n f' 

„Nu, ĉu form ovis t  m o n to n  v i7 ' 

„Formovis." „Ha! Vi nur im agu !

Kial vi s id a s  tie Ĉi7'

„Por aŭ d i d e  Naturo nia 

M ultsonan ftuon d e  rakorrt:

Per la fiugitoj pap ilia j 

Ĝi etokverrtas a l la m o n d ."

„Ftovutof' -  tohano diris,

Suspiris kaj g a to p is  for.

Jen la fa b ef a l fin' aliris,

Fabeto p r i Skarlata Ftor’.

„ ĉ u  ja m  la fin'7' -  verŝa jn e  frazos 

La sc ivo lem a j tuj a l m i  -  

S e d  diru, kio ja  o k a zo s  

fij Nikolao, a l S o ff? '

Nu, certe, dirindaĵo plia,

S e d  d u m e  tio ĉ i  -  se k re f .

Vi, tam en, e l  fa b e f alia 

Ĝin baldaŭ  sc io s  laŭ la p e f .

Ŝi sidus en la ĉambro ombm 
sulkhaŭtulin’ en vesto sombra, ŝi 
kutimas vidi en la korton, ĉar 
plezuroj ŝiaj jam multnombras lie.

Okuloj senkolorigitaj 
meditas aĵojn pendigitajn, per 
pinĉiloj plastaj multkoloraj; nun 
la junulino de mien’ ŝajnfera 
kun cigared’ en buŝ’ laboras; 
ĉu ŝin ne vidas, ĉu ignoras? nur 
malpezaj multkoloritaĵoj, el 
superbazaro, vante floras plure.

La junulino nun forpaŝas. 
Ombrega trairej’ ŝin kaŝas; klar- 
memore platigita brusto, kaj 
senkamigita vang’ helasas larme; 
forgesitdjoj sin malkaŝas svarme.

Originala poezio,
tria premio

Gunnar Gallmo

* * *

kaj mi mortis 
kaj mi kuŝis kaŭre 
tuj apud la vitra muro 
konstruita de vi 
ĉirkaŭ via koro



186 HUNGARA VIVO

f  BELARTAJ K G N K U R SO J *S7Jfe BELARTAJ K G N K U R S D J a

Originala teatrafo, dua premio

Ruth C u lb e rt ĈIO ESTAS EN VIAJ MANOJ
(Scienca-fikcia Esperanta teatrafo 
pri Paco kaj Espero en unu akto)

Rosaiki, la Ambesadorino de Espero kaj Paco tra la tuta 
Universo, vizitas ta grundan planedon Komputejaro en Spaco. Tie 
ŭ, ŝi konscntss kaj aprobas la progranton de la Tera KomputDo 
(c la impona planedo Komputejaio, La programo estas por du 
cspcrantistoj el la Tero. Dum la Espcranta Jubtiea Jaro sur Tcro, 
la Animo de D-ro Zam cnbof tiras Karion kaj Katerinon al 
Komputejaro Iric estas ĉie kom putiktj. Sur la planedo Komputejaro, 
la spacaj Esperantaj vojaĝantoj scrĉos Esperon por Paco sur la 
Tcro.

La unua parto de la programo klarigas drame ke nun estas 
nuklcaj, mortigaj bomboj ĉie sur la surfaco de Tcro. La rakonto 
de „BeluIino kaj la Bestcf' montras ke la m anieto atingi Pacon sur 
la teta Mondo estas ke la popokt devos pardoni ĉiujn kaj forgcsi
ĉion.

Ĉar cn la programo la Tera Komputiio ŝanĝis Karion al la 
Bcsto, Katcrinon al Belulino, Simbokm Unu al Arturo kaj 
Simbolon Tri al VHĉjo, la Tcraj Vizitantoj opinias fd iĉe kaj forte 
ke la potcnca Tcra Komputik> ankaŭ povos Sanĝi la korojn de 
Tcranoj kaj fine estos Paco sur la Teto.

Rosalio klarigas al Kario kaj Katerino ke la vera kiak> por la 
ekzisto dc la saĝa Teta Komputilo sur Komputejaro cstus protekti 
aliajn plancdojn apud la Tcro sc cstos granda nuklca cksplodo kaj 
la Tcro moriigos sm.

Rosalio indikas forte ke la loĝantoj de la Tero dcvas Ŝanĝi 
siajn korojn kaj vivi kiel fratoj kaj fratinoj aŭ ili m ortos kune kiel 
stultukj.

Pine, Kario kaj Katerino komprcnas ke pcr Esperanto kaj la 
krcdo de D-ro Zam cnhof Paco kaj A m o povos aperi ĉic sur la 
Tcra Monda

LA GEAKTOROJ EN LA ORDO DE SIAJ APEROJ

ROSALIO

KARLO 
KATERINO 
SIMBOLO UNU 
SIMBOLO DU 
SIMBOLO TRI 
VILĜIO

BELULINO
ARTURO

BliSTO

Ambasadorino de Espero 
kaj Paco
Esperanta spaca vojaĝanto 
Esperanta spaca vojagantino 
Plej potenca Monda Cefo 
A!ia potenca Monda Ĉefo 
Alia potenca Monda Ĉefo 
Frato de Belulino kaj la 
filo de A rturo 
Ĉarma, juna Esperantistino 
Esperantisto, la patro de Belulino 
kaj Vilĉjo
Juna Princo kun kapo de besto

PRI IA  GEAKTOROJ KAJ IIJA J DIVERSAJ ROLOJ

ROSALJO: Kvankam ŝi cstas maljuna, Rosalio bavas junan 
manicron. Pro ŝia klcrcco kaj gracia movado ŝi sajnas esti la 
pcrfckta Ambasadorino de Espero kaj Paco.

KARLO: L i cstas juna, inteligcnta, scrioza Esperanta spaca 
vojaĝanto. K iel Kario, li portas simplan blankan robon kun 
vcrda stclo  K iel la Besto li portas princan kostumon kaj sur 
sia vizaĝo bestan maskon. La princa vesto estas sub la blanka 
robo Kario du fojojn en la teatrajo devas m eti kaj dem eti la 
blankan robon. La Besto ne uzas la verdan steloo. Sed sub la 
blanlta benko estas falsa speguto kiun U uzas drame.

KATERINO: ŝ i  cstas juna Esperanta spaca vojaĝantino ŝia 
kostumo similas la blankan robon de Kario Kiel Katerino ŝi 
portas verdan stclon kaj kiel Bclulino portas la saman verdan 
stelon. Sub ŝia robo cstas Ĉarmaj kamparaj vestoj ŝ i devas 
m cti kaj dcm cti rapidc la blankan robon.

SIMBOLO UNU: L i portas elegantan kostumon kun alta Ĉapelo. 
En lia dekstra mano estas granda falsa paBkz K iel Arturo, H 
portas kamparajn vestojn kaj sur Ha vizaĝo estas dikaj 
okuhvitroj A rturo bavas ĉirkaŭ sia koto Esperantan stcJon. 
Kiam U cniras, en la dekstra mano estas ruĝa raza  Peodantc 
dc la maldckstra Ŝultro estas saJto. En Ja sako estas sandviĉo.

SIMBOLO DU: L i estas juna soJdato. Lia ĉapeJo indikas tion 
Uarc. En la dckstra mano cstas malimpooa pafVo. Kiel VUĉjo, 
U ne portas ĉapcJon. Kaj anstataŭ pafUo en la dekstra mano 
estas unpresa fajfilo kiun U uzas ofte.

SIMBOLO TRI: A nkaŭ U estas juna soJdato, kaj lia ĉapcJo indiJtas 
klate ke U ne estas cn la sama armeo kun SimboJo Du. L i 
portas cn la dekstra mano malgrandan falsan pafilon.

NOTO: Estas ses geaktoroj entute, sed kvar el la grupo havas po Ciu du rolojn. 
Karlo estas ankaŭ la Besto; Katerino estas ankaŭ Belullno; Slmbolo Unu 
estas ankaŭ Arturo; Simbolo Du estas ankaŭ Viiĉjo.

E stas la p la n e d o  K om pute jaro  e n  S p a c o . La m a la n ta ŭ a  p a rto  
d e  la sc e n e jo  e s ta s  tu te  n ig ra  m u ro  kun m u lte  d a  a rĝ en ta j 
steloj. D ram aj lum oj su p re  d o n a s  la im p re so n  ke  6 ie e s ta s  
kom putiloj. P e c o  d e  m eb lo j e s ta s  e n  la  ce n tro . Ĝi e s ta s  b lan k a  
b en k o  su fiĉe  g ra n d a  p o r tri p e rso n o j. La m a ld e k s tra  en ire jo  
e s ta s  por: R osalio , Kario, K aterino, Belulino kaj la B esto . La 
d ek s tra  en ire jo  e s ta s  por: S im b o lo  U nu, S im bo lo  Du, S im bolo  
Tri, Vilĉjo kaj Arturo.

M istera m u z ik o  k a j d ra m a j k tm o j Ĉ ie a rtta ŭ a s d u m  d u  a ŭ  tri 
m in u to j la  a p ero n  d e  F bsa lio . La m u z ik o  Ĉ esas k ia m  R o sa lio  
en iras. Ŝ i p a ro la s k u n  m u lte  d a  e n tu z ia sm o  re k te  a l la 
a ŭ d a n ta to .

ROSAUO: Karaj e sp e ra n tls tp j, Ĉar e s ta s  la  E sp e ra n ta  Ju b ile a  
Ja ro  6e  la  T ero , la  A nim o d e  v ia k a ra  D-ro Z am en h o f tiro s 
al la  p ia n e d o  K om pute jaro  d u  E sp e ran ta jn  sp a c a jn  v o jaĝ an - 
to jn . Mi, RosaJio, la  A m b asad o rin o  d s  E sp e ro  kaj P aco  tr a  la 
tu ta  Univorao, konserrtis  pri la  p ian o  k e  b a k ia ŭ  Kario kaj 
K aterino el la p la n e d o , kie D-ro Z a m e n h o f  nask ig is , vizitos 
la g ra n d a n  p la n e d o n  e n  S p a c o , K om pute jaron . {R osa lio  iras 
a l la b to n ka  b o n k o  k a j rig a rd a s su p ren .) La im p o n a  T era  
K om putilo  e s ta s  fin in ta  p ro g ra m o n  p o r Kario kaj K aterino. 
La titolo d e  la  p ro g ra m o  e s ta s  ĈIO ESTAS EN VIAJ MANOJ. 
La spirito  d e  D-ro Z a m e n h o f e s ta s  tre  ev id e n ta  Ĉie e n  la 
p ro g ram o  d e  la  T era  K om putik). La u n u a  p a rto  k larigas kiai 
su r T ero Ĉie e s ta s  nuk tea j, m ortiga j b o m b o j. La c d o  d e  la 
d u a  p a rto , la  rak o n to  d e  ..B elulino kaj la  B esto " , m o n tra s  la 
m an ie ran  kiel h o m o j su r  la  p la n e d o  T ero p o v o s  a ting i Am on 
kaj P aco n . La vivo d e  D-ro Z a m e n h o f infiuis m ulte  ĈiO  
ESTAS EN VIAJ MANOJ.

ROSALIO: (Ŝ l p a ro to s a l b  sp e k ta rrto j feliC e ka j e n tu z ia sm e .)  
N un m i invitas vin ĝui kaj p a rto p re n i kun  m i su r  la  p ta n e d o  
K om pute jaro  la  g ra n d a n  averrtu ron  d e  K aterino kaj Kario.

K tom  R o sa lio  k o m e n c a s  foriri m a ld e k stre , Kario, k iu  e s ta s  
e s ta s  en ven k rta  p e r  to  m a ld e k stra  en irejo , e s ta s  d e k s tre  d e  
R osa lio  k to m  S i m e n d a s  d ra m e  Iton n o m o n .

KARLO: (U  k a s  d e k s tre n  a p u d  la  sp e k ta n to j k a j p a ro la s  
ko n vin ke .) La T era  L asero  su b rte  m e tis  m in  su r  K om putejaron . 
ĉ i  e s ta s  la  p tej g ra n d a , la  p tej p o te n c a  p la n e d o  e n  la 
U niverso. V ldul E s ta s  kom putilo j ĉ ie l (U  sa lta s  su r  to 
b to n ka n  b e n k o n : rig a rd a s su p re n .) K aterino, r igardu  la 
m irigan  kom putilon ! (U  su b ite  rim a rka s k e  K aterino  n e  e s ta s  
a p u d  II. U  sa lta s  s u r  to  p to n k o n  k a j k a s  e n  la  d ire k to  d e  la
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sp e k ta n to j k a j d o n a a  la k n p re so n  k e  II p a m h s  e n  sp a c o .)  
K atefioo, v en u  al la  p ta n e d o  K om pute jaro . Mi b e z o n a s  vian 
h e lp o n . V enu nu n l

KATERINO: (Sl a p era s tra la m a td e k stra  en ire jo . S i p ro m e n a s  
tre  s ile n te . Ludarrte H ngre K aterino  p u ŝ a s  la d o rso n  d e  
Kario. Sl to m e te  tim ig a s  lin  k a j II tu m iĝ a s  ra p id e . FHdarrte 
k a j feliC e.) Mi v o las s p e d a le  d u m  la E sp e ra n ta  Ju b ile a  Ja ro  
esti kun m ia  E sp e ra n ta  am iko . Kaj, jen  m i e s ta s l

KARLO: (Li p re n a s  Ŝiajn m a n o jn .) B rave, kara  K aterino.
KATERINO: Karlo, la  P o te n c o  d e  la T era  L asero  vere  e s ta s  

g ra n d a  m iraklo, 6u n e ?
KARLO: J e n  e s ta s  ia  p ruvo . Mi kaj vi e s ta s  Ce la p la n e d o  

K om pute jaro  p o r s e r t i  e s p e ro n  p o r P a c o  su r  n ia  T ero. Venu! 
(A m baŭ  sa tta s  s u r  la b e n k o n  k a j rig a rd a s su p re n .)

KATERINO: J e s .  J e s .  Kaj m i p o v a s  an k aŭ  vidi k lare  la  g ra n d a n  
a n o n c o n  TERA KOMPUTILO. Karlo, kial, kial e s ta s  te ra  
kom putjlo  ĉ e  la p la n e d o  K om pute jaro?

KARLO: Mi n e  e s ta s  c e rta , s e d  Cu vi p o v a s  an k a ŭ  vidi la 
farrtom ajn lum ojn  kaj m a n o jn ?

KATERINO: (Fiustrante) J e s l  Je s !

KARLO: La kom p u tilo  pri n ia  T ero: m i o p in ia s  ke ĝ ia  p ro g ram o  
e s to s  p o r vi kaj m i. Mi p re sk aŭ  p o v as  a ŭ d i la te ran  
kom putilon . (Karlo ftustras dram e m istere.) S ilentu! Aŭskultu! 
Mi su b ite  s e n ta s  fo rte  la sp iriton  d e  D-ro Z a m e n h o f Ĉirkaŭ 
mi kaj vi. Ĝi d iras: Vidu! P en su ! L em u pri E sp e ro  p o r P aco  
su r  la Tero! (Kario prenas la m anon d e Katerino.) Ni d ev o s  
trovi b o n a n  lokon kie ni p o v o s  vidi 6ion. (Karto kaj Katerino 
eksidas sur la benko apud la malarrtaŭa muro. Poste ili 
m alaperas kviete Ŝanĝi vestojn.)

SIMBOLO UNU: (Per la ŝtupo m alantaŭ la benko li ekstaras sur 
la benko. Per sia dekstra m ano li svingas fiere grandan 
pafilon.) Mi, S im bo lo  Unu, e s ta s  la plej g rav a  6efo  e n  la 
m o n d o  kaj m i d ira s  al vi: ,,Je n  e s ta s  la so lvo  por e te m a  
P aco  su r n ia  T ero -  la m ortiga j b o m b o j!"

SIMBOLO DU: (Li aperas rapide Ce la m aldekstra ftanko de 
Sim boto Unu. Li riverencas profunde.) S im bo lo  Unu, m ia  
p o te n c a  am iko , m i s a lu ta s  vin. (Li iras rekte al Sim boto 
Unu.) V\ c e rte  p ra v a s  ke nur nukleaj b o m b o j p o v o s  garan tii 
P acon  su r la T ero. (U iras en la direkto de la spektantoj 
m aldekstren.) S ed , rigardu  m inl Mi n e  e s ta s  g rav a  6efo  en  
la m o n d o  6 ar mi h a v a s  n u r m alu tilan  bata lilon . (Denove li 
iras al Sim boto Unu kaj p eta s forte.) V endu  al mi nuk leajn  
bom bojn!

SIMBOLO UNU: Mi d e v a s  p en si.
SIMBOLO DU: (Li iras denove m aldekstren apud la spektantoj.) 

S e e s to s  n e c e s e , m i p o v u s  m ortig i la b es to jn  a p u d  m ia 
reg iono . A pud m i e s ta s  a n k a ŭ  tre  g ra n d a , f ren e za  b e s to . (U 
parolas rekte averte al Sim boto Unu.) M anĝi vin p la ĉ u s  al li!

SIMBOLO UNU: S im bo lo  Du, m i k o m p re n a s  k lare pri la p lan o  
d e  la f re n e z a  b e s to  a p u d  v ia lan d o . J e s .  Mi d o n o s  aJ vi 
s e n p a g e  la m ortiga jn  b o m b o jn .

SIMBOLO DU: Mi d a n k a s  vin m u fte  p ro  via d o n a c o . (Li prenas 
la m anon de Sim bolo Unu kaj levas ĝin atte.) G ran d a  
P o ten co  p o r P aco . Ĝis.

SIMBOLO DU: (U kom encas foriri dekstren antaŭ la benko. 
Subite li renkontas Sim bolon Tri. U  averte svingas sian 
pafiton apud la vizaĝo de Sim boto Tri kaj ffustras!) Besto! 
Besto! B esto! (U foriras rapide.)

SIMBOLO UNU: (Vokante al Sim boto Du.) M em orul M em orul 
Nukleaj b o m b o j e s tu s  p o r Paco!

SIMBOLO TRI: (Simboto Tri nun estas dekstre de la blanka 
benko kaj estas apud la spektantoj. Sim bolo Tri riverencas 
kaj parolas en la direkto kie estas Sim bolo Unu.) G ran d a  
p o te n c a  B esto , S im bo lo  Unu, mi sa lu ta s  vin!

SIMBOLO UNU: (Kolerante) Ne diru al m i ke mi e s ta s  b e s ta  
p o ten co . ĉ u  vi n e  k o m p re n a s  ke  m ia  g ra n d a  p o te n c o  e s ta s  
so le  por P a c o ?

SIMBOLO TRI: (Sim boto Tri iras al Sim boto Unu kaj parolas 
ĝentile.) P a rd o n u  al mi. E sta s  tre  m a lfa d le  p o r m i k om pren i 
kaj d isting i la d ife ren c o n  in ter p a c a  P o te n c o  kaj b e s ta  
P o ten co . (Simboto Tri iras denove en la direkto de la 
spektantoj kaj per sia dekstra m ano parolas pri sia regtono.) 
E stas g ra n d a  B esto  en  m ia  reg io n o  kiu Ĉiam p ro p a g a n d a s  
pri P aco . (Sim boto Tri reiras apud Sim boto Unu kaj parolas 
intime.) Mi o p in ia s  ke m an ĝ i lin plaC us aJ vi.

SIMBOLO UNU: Tlon 6i vi k o m p re n a s  ĝ u s te l
SIMBOLO TRI: (Sim boto Tri nun estas apud Sim boto Unu kaj 

petas stocere.) G rava p a c a  P o ten co , v en d u  al m i a n k aŭ  la 
m ortigajn  b o m b o jn ! La p o te n c o  fari tion  e s ta s  en  viaj 
m anoj.

SIMBOLO UNU: Ne! Ne! Ne e s ta s  eble!
SIMBOLO TRI: (Sim boio Tri iras denove dekstren apud la 

spektantoj.) Viaj am iko j, kiuj lo ĝ a s  a p u d  m i, h a v o s  b a ld aŭ  
nukleajn  b o m b o jn , 6u n e ?

SIMBOLO UNU: Vi p rav as .
SIMBOLO TRI: Tio tim ig a s  m in . S ed , s e  a n k aŭ  m i p o v as  havi 

la m ortiga jn  b o m b o jn , viaj am ikoj n e  h av u s la k u raĝ o n  ataki 
m in. (Drame kaj kun m ulte da entuziasm o.) Kaj n e  e s tu s  
milito, s e d  P aco! P aco! (Sim boto Tri iras al Sim boto Unu kaj 
petas denove forte.) V endu  al m i la m ortiga jn  bom b o jn !

SIMBOLO UNU: Nu, nu , mi n e  e s ta s  certa .
SIMBOLO TRI: (Komencas foriri dekstren antaŭ la benko.) La 

g ra n d a  B esto , kiun vi m u lte  m a la m a s , v e n d o s  al m i, al mi!
SIMBOLO UNU: (Vokante) A tendu! Mi v e n d o s  al vi. S ed  la 

kosto  e s to s  -
SIMBOLO TRI: Kosto n e  e s ta s  g rav a . D ankon, d an k o n  m ulte . 

Ĝis. (Simboto Tri estas preskaŭ Ĉe la dekstra enirejo kiam  
Sim boto Unu krias al li.)

SIMBOLO UNU: M em oru! K om prenu! Mi n e  e s ta s  B esto!
SIMBOLO TRI: (Sim boto Tri reiras m aldekstren kaj levas la 

m anon de Sim boto Unu.) Via P o te n c o  e s ta s  ĉ iam  p o r Paco. 
D ankon d en o v e . Ĝ is la revido! (Simboto Tri kom encas foriri 
dekstren antaŭ la benko, kaj kiam li estas apud la 
spektantoj, li ffustras.) B aldaŭ  mi e s to s  B esto! B esto! Besto!

SIMBOLO UNU: (Vokante al Sim bolo Tri.) S ilentu! Mi n e  vo las 
aŭ d i d e n o v e  la vo rton  „B esto "! (Simboto Tri respondas 
..Besto. besto", kaj foriras rapide.)
(Lia pafilo, kiu ankoraŭ estas en la dekstra 
m ano, nun preskaŭ tuŝas la surfacon de la benko. U sin 
sentas senfida kaj m izera.) Mi k o m e n c a s  havi se riozajn  
du b o jn . ĉ u  v era  f^aco en  m ia  M ondo e s to s  e b la ?  Nun e s ta s  
bes to j Cie kaj mi dev is  vendi M ortigajn B om bojn , kaj b a ld aŭ  
e s to s  Nukleaj B om boj 6ie. Mi b e z o n a s  la kom fortajn  vortojn 
d e  m ia  kara  B elulino. (U kom encas foriri, vokante.) Mia kara 
Belulino, m i b e z o n a s  nun  viajn b rako jn  ĉirkaŭ m i. Belulino. 
Belulino. (Post la m alapero de Sim boto Unu estas paŭzo. 
Tiam en la distanco oni aŭdas belan fajfilan sonon.)

VILĈJO: (U aperas m aldekstre. U Ĉesigas la fajfadon, iras al la 
spektantoj kaj rigardas supren.) Belulino! Belulino! Belulino! 
(U fajfas denove.) Kie vi e s ta s ?  R e sp o n d u  al mi! (Denove li 
fajfas.) Belulino! V enu nun!

BEL.UUNO: (Belulino eniras kaj, ludante, m etas siajn brakojn 
Ĉirkaŭ la talton de sia frato.) J e n  mi e s ta s ,  k a ra  frato . Mi 
p aŭ z is  kelkajn m inu to jn  6ar su b ite  m i havis g ra n d a n  deziron  
m eti m iajn  brako jn  ĉirkaŭ  b e le g a n  v e rd a n  a rb o n .

VILĈJO: (Riproĉante sian fratinon.) Arboj! Arboj! ĉ ia m  vi p e n s a s  
pri arboj. ĉ u  vi n e  k o m p re n a s , B elulino? (U saltas sur ta 
benkon.) En tiu 6i a rb a ro  lo ĝ a s  la B esto  kiu h a v a s  korpon  
d e  ju n a  viro, kaj v izaĝ o n  d e  f re n e z a  B esto! (U nun estas 
apud Belulino kaj diras averte.) M anĝi vin p la ĉ u s  al li! 
F o rg esu  a rb o jn . T im eg u  la B eston!

BELUUNO: (Si iras al la benko.) Mi n e  h a v a s  tim on  pri la fa m a  
B esto . S ed  mi s e n ta s  g ra n d a n  tim on  pri Arturo, m ia  kara 
patro . Mia p a tro  p ro m e s is  ke li re n k o n to s  nin 6e la benko . 
(Ŝi eksidas sur la benko.) Vilĉjo, kie e s ta s  Arturo?

VILĈJO: N e ĉa g re n iĝ u  pri Arturo. K vankam  p aĉ jo  ne  p o v a s  vidi 
b o n e , li fine trovos la b e n k o n . Mi k o n a s  m ian  p aĉ jo n .

BEL.UUNO: VilĈjo, m i v o la s m u lte  kredi vin.
VILĈJO: (U eksidas apud Belulino sur la benko.) Kredu m in, 

Belulino. T em p o  n en iam  e s ta s  g ra v a  al Arturo. U n en iam  
p o r ta s  ho rio ĝ o n  kaj n en iam  p e ta s , ,,K iom a horo  e s ta s ? ”

BEL.UUNO: Mia kara  frato , vi p rav as . Mi s u g e s ta s  ke ni se rĉu  
lin en  a lia  p a rto  d e  la  a rb a re g o . (Ŝi ekstaras kaj ankaŭ 
VHĈjo ekstaras.)

VILĈJO: B ona ideo . S e  ni n e  p o v o s  trovi lin, m i s u g e s ta s  ke ni 
revenu  al la b e n k o  d en o v e .

BELUUNO: Nia p a tro  n e  p o v a s  vidi, s e d  li p o v a s  aŭ d i perfek te . 
Vilĉjo, fajfu. Kaj m i krios.
VHCjo fajfas; Belulino krias, ,,Arturo, Arturo". Ili foriras 
m aldekstren. Arturo eniras subite dekstre kaj prom enas
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m a lra p id e  a l la sp o k tarrto j. Lia a sp e k to  o s ta s  tiu  d o  h o m o  
kiu  o s ta s  tro la c a  E n u n u  m a n o  o s ta s  ruĝa  rozo . P en d a n te  
d e  lia Ŝu ttro  e s ta s  sa k o . En ĝ i  e s ta s  sa n d v id o .

ARTURO: Mi c e rte  e s ta s  laca . Mi p e rd iĝ is  e n  ia a rb a re g o . (Li 
su b rte  v id a s la b la n ka n  b e n k o n . U  m o ta s  la sa k o n  su r  la 
b en ko n . La ruĝa  ro zo  a n ko ra ŭ  e s ta s  e n  lia m a n o . La B esto  
en ira s k a j s ta ra s 'm a la n ta ŭ  A rturo .) R n e , m i e s ta s  atingirrta 
la b en k o n . S ed , kie e s ta s  Belulino kaj Vil&jo? (S u b ite , la 
B esto  m e ta s  sia jn  b ra ko jn  ĉirka ŭ  la ko rp o n  d e  A rturo .) 
Belulino, m i n e  e s ta s  arbo! Mi k o m p re n a s  ke vi a m a s  m in 
m utte . ĉ e s ig u  la ludon! Vi k o m e n c a s  vundi m inl ĉ e s ig u  
nun , B elulino, nun l

BESTO: Mi n e  e s ta s  via Belulino.
ARTURO: ĉ u  n e ?
BESTO: (U  tu m a s A rturon .) R igardu  m inl Mi m a n ĝ o s  vin 

b a ld aŭ . Mi e s ta s  la B esto . T im egu!
ARTURO: H o n este , m i d ira s  ke  m i n e  p o v a s  tim i. P er m iaj 

okuloj kaj okutvitroj m l v id a s  a n ta ŭ  m i ju n an  viron kun tre  
in te resa , m a lo rd in a ra  v izaĝo .

BESTO: J r r te re s a , m a lo rd in a ra  v izaĝ o "  li d iras . Aŭskultu m in! 
Mi dev is  lasi m ian  k as te lo n  ĉ a r  m iaj regato j rifuzis toleri 
m ian  m a io rd in a ran  a sp e k to n .

ARTURO: (U  e k s id a s  su r  la b e n k o .) ĉ u ?  T re, tre  in te rese .
BESTO: S a jn e  ke, r ig a rd a te  p e r  liaj okuloj, mi n e  e s ta s  

d a n ĝ e ra .
ARTURO: H o n es te  mi d ira s  al vi, vi p rav as.
BESTO: H o n es te  mi d ira s  ai vi, ke m i m o rtig o s  vin!
ARTURO: K o m p ren eb le  vi p o v a s  m ortig i m in tre  rap id e . Mi 

se n tis  la fo rteco n  d e  vera  b e s to . S e d , a n ta ŭ  ol tio o k azo s , 
eks idu  a p u d  mi. Mi v o la s  m u tte  paroli kun vi arrtaŭ  m ia 
m orto . En m ia  sa k o  e s ta s  b o n a  sand v iŭ o . (A rtum  p re n a s  la 
sa n d v iĉo n  k iu  e s tis  e n  la sa k o  k a j p ro p o n a s ĝ in  a l la 
B esto .) G u stu m u  ĝin . ĉ i  e s tu s  m u lte  pli b o n a  nutrtijo p o r vi 
ol e s tu s  m ia  m a lju n a  ko rpo .

BESTO: SandviCo n e  p la ĉ a s  al m i. Kaj ĝi c e r te  n e  in te re sa s
min.

ARTURO: (M etan te la sa n d v iĉo n  e n  la sa k o n .) Kio vere 
irrte resas vin?

BESTO: E sta s  la ru ĝ a  rozo  e n  v ia m a n o . Kie vi trovis ĝ in ?
ARTURO: A ntaŭ g ra n d a  b lu a  to m b a  S tono. Vi p o v a s  havi ĝin. 

(Artum donas la rozon a l la Besto.)
BESTO: (F lustran te) La to m b a  ŝ to n o  d e  m ia  patrino l Mi d e v a s  

scii Cion. R e sp o n d u  al mi!
AJTTURO: Mi k o n se n ta s , n u r p e tu .
BESTO: KiaJ vi p luk is la ro zo n ?
ARTURO: Mi v o la s do n i ĝ in  kiel d o n a c o n  al Belulino.
BESTO: (E ksc itite ) Kiu e s ta s  B elulino?
ARIURO: Belulino e s ta s  m ia  kara  E sp e ra n ta  filino kaj Si, kiel 

m i, vo las  in terparoli kun Ciuj.
BESTO: Pli! Plil
ARTURO: Belulino vere a m a s  Cion.
BESTO: ĉ io n ?  Klarigu!
ARTURO: Si a m a s  la a rb o jn , la b irdo jn , la b es to jn .
BESTO: R igardu m in! R igardu  m in  z o rg e . ĉ u  Belulino p o vus 

am i m in , la tre  m a lb e la n  B esto n ?
ARTURO: Mi n e  p o v as  p ro m e s i la  a m o n  d e  Belulino. S ed  mi 

p ro m e sa s  ke, s e  Belulino h a z a rd e  re n k o n tu s  vin, $i p aro lu s 
kun vi tuj kaj se n  tim o.

En la d ista n c o  o n i a ŭ d a s „A rtu m , A rtum ".
BESTO: Tio e s ta s  la voCo d e  Belulino, Cu n e ?
ARTURO: J e s .  Belulino kun Vilĉjo, m ia  filo, v en as .
BESTO: (E n tu zia sm e) V en as a n k aŭ  m ia  e sp e ro !  J e n  e s ta s  m ia  

d e d d o . Mi n e  m o rtig o s  vin, Car la ru ĝ a  rozo e s ta s  por 
Belulino. D onu la rozon  al Si. K onvinku Belulinon ke Si 
d e v o s  resti so la  Ce la b en k o .

ARTURO: Ne. Ne. Tio n e  e s ta s  eb la .
BESTO: (A vertan te k a j fo rte ) Mi d ira s  al vi h o n e s te  ke s e  

Belulino n e  re s to s  soJa a p u d  la b e n k o  kun la ru ĝ a  rozo, mi 
tuj iĝ o s kruela, fre n e z a  B esto! Mi s e n k o m p a te  m o rtig o s 
Ciujn -  vin, Belulinon, VilCjon. Mi kaSos m in kaj a te n d o s . ĉ io  
e s ta s  en  viaj m anoj! (La B e sto  m aJaperas. B elu lin o  k a j Vilĉjo 
en iras. Ili iras ra p id e  a l la b e n k o  k ie  A rtum  s id a s  sHorrte, 
m a tfe liĉe  rig a rd a n te  n u r la p la n k o n .)

BELUUNO: (S i e k s id a s  a p u d  li k a j m ild e  le v a s  lian ka p o n .) ĉ u  
vi ne  e s ta s  feliCa vidi m in ?

ARTURO: J e s  kaj ne .
VILĈJO: Mi c e r te  e s ta s  feliCa kaj d a n k e m a  vidi vin. (A rtum  n e  

resp o n d a s. VHĈjo p re n a s  la  m a n o jn  d e  s ia  p a tm .) PaCjo, Cu 
vi n e  e s ta s  feliCa vidi viajn gefilo jn?

ARTURO: J e s  kaj ne .
BELULINO: P e n su , m ia  k a ra  p a tro , vi kaj m i p o r ta s  la  v erd an  

s te lo n . Kaj n u n  la so la  in te rp a ro la  r e sp o n d o  d e  vi e s ta s
J e s  kaj n e " .

VILĈJO: Ĉu vi e s ta s  m a lsa n a ?
AJTTURO: J e s  kaj n e .
BELUUNO: Mia p a tro , C esigu tiun  ludon! Klarigu aJ m i n u n  la 

signifon  d e  „ J e s  kaj n e ”.
VILĈJO: Mi p e ta s  ke  vi faru  tion  nu n , nun!
ARTURO: (U  p re n a s  la  m a n o jn  d e  s ia j g e filo j. La tri n u n  s id a s  

k u n e  su r la b e n k o .) Kara Belulino, k ara  VilCjo, la B esto  
se k v a s  m in  aJ la b en k o . l i  v e re  in te n d s  m an ĝ i m in! S ed , 
su b ite  li v id is la ru ĝ an  rozon  e n  m ia m an o .

BELUUNO: J e s  -  kaj -
ARTURO: Mi k larig is ke la ru ĝ a  rozo  e s ta s  d o n a c o  p o r vi.
BELUUNO: D ankon , k ara  P atro .
ARTURO: Ne! N e d a n k u  m in!
BELUUNO: Kial n e ?  Mi n e  k o m p re n a s .
ARTURO: La B esto  d iris  ke s e  vi, B elulino, re s tu s  so la  tie  Ci, li 

n e  m a n ĝ u s  m in .
BELUUNO: ĉ u  tio  e s ta s  Cio? Ho, pa tro , c e rte  m i re s to s  so la . 

D onu aJ m i la rozon . B esto , kiu h a v a s  irrtereson pri rozo, 
in te re sa s  m in  m ulte . Kara P atro  kaj k ara  VilCjo, iru h e jm en  
nun.

ARTURO: (U  e k s ta ra s  k a j p a m la s  se n fid e . U  d o n a s la ro zo n  a l 
B elu lin o .) Belulino, la B esto  e s ta s  tre  m aJo rd inara  h o m o , kaj 
mi tim a s  ke e b le  li n e  e s to s  a fa b la  aJ vi.

BELUUNO: Ne tim u! Mi p o r ta s  la  v erd an  s te lo n . ĉ i  d o n a s  aj 
m i e s p e ro n  ke  Cio e s to s  b o n a . Kaj rigardu , n u n  m i h a v a s  la 
ruĝan  rozon kiu a llog is la B eston . D onu al mi sa n d v iĉo n , mi 
p e ta s , an ta ŭ  v ia foriro.

AfTTURO: (U  d o n a s la sa n d v iĉ o n  a l B elu lin o .) La sandvi&o n e  
piaCis al la B esto .

D aŭrigota

BSJirrt Kolosv6ry: K onko kaj ŝ to n e to
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Bernard Golden

Identigo de la misteraj 
Peter Peneter kaj Georgo Peterido Peneter

Duonjarcenta enigmo

Dum preskaŭ kvindek jaroj granda mistero nebuli- 
gis paĝojn de la historio de Esperanto kaj vekis la 
scivolon de multenombraj esperantistoj, precipe tiuj 
okupiĝantaj pri literatur-historio. La enigmo temas pri 
la identigo de Peter Peneter, la aŭtoro de la fama 
erotikaĵo Sekretaj Sonetoj, publikigita la unuan fojon en 
1931. Du jardekojn poste la enigmo fariĝis duopa, ĉar 
aperis sur la literatura scenejo la filo de Peter Peneter, 
verkisto, kiu nomis sin Georgo Peterido Peneter. Oni 
suspektis, ke ambaŭ nomoj estas pseŭdonimoj de 
konataj esperantistoj, do estiĝis multe da diskutado kaj 
spekulativo inter literaturistoj kaj laikoj kun la celo 
diveni la nomkaŝemulojn. Plurfoje estis flustrite, ke 
Kalocsay aŭtoris Sekretaj Sonetoj, sed manke de objek- 
tiva atestaĵo, neniu sukcesis konfirmi tiun konjekton. 
Fakte, Kalocsay mem, en intervjuo kun Reinhard 
Haupenthal en 1972, kontestis tiun identigon, dirante 
nur, ke li konis Peneter, kiu loĝis en Budapeŝto kaj 
mortis en 1953. La intervjuito informis ankaŭ, ke 
Peneter lasis kun li la manuskripton de „malgranda 
epopeeto”, titolita La Eksmonahino, kiu verŝajne neniam 
estos publikigita, ĉar ĝi estas „ne nur erotika, sed 
krome blasfema”1

Franca profesoro pri lingvoj, Michel Duc Goninaz, 
provis certigi la identigon per kompara tekstanalizo de 
Sekretaj Sonetoj kun Romiaj Elegioj kaj La Taglibro, du 
verkoj de Goethe, tradukitaj de Kalocsay kaj eldonitaj 
en 1932. Tamen, skeptikuloj postulis pli konvinkan 
pruvon kiel konfeson de Kalocsay aŭ fidindan doku- 
menton.

La nomo Georgo Peterido Peneter aperis sur 
broŝureto titolita La travestita muzo, publikigita en 
Parizo en 1950. Ĝi estis la unua volumo de la Plena 
Verketaro de Georgo Peterido Peneter, kiu prezentis 
sin kiel la filon de Peter Peneter. En la intervjuo 
menciita ĉi-supre, Kalocsay sciigis, ke Georgo Peterido 
Peneter eble estas Georgo Maŭra. Ankaŭ tiu ĉi nomo 
estas plumnomo.

Literatura detektivado malkovras spurojn

En 1979 estis eldonita Biblioteka Manlibro, konsult- 
verko havanta grandan utilon por historiistoj de la 
Esperanto-movado kaj ĝia literaturo. La unua parto de 
tiu libro listigas pseŭdonimojn kaj plum- kaj kaŝnomojn 
de plurcent esperantistoj, kaj ĝi informas pri la pose- 
dantoj de tiuj kriptaj nomoj. Sur paĝoj 18 kaj 31 
Peneter estas identigita kiel Kŭlmŭn Kalocsay, sed ne 
estas registritaj en tiu konsultlibro la pseŭdonimoj 
Georgo Peterido Peneter kaj Georgo Maŭra2.

Du verkoj publikigitaj en 1980 definitive senmaski- 
gas la virojn, kaŝantajn sin malantaŭ la plumnomoj. Sur

unu el la klapoj de la polvo-ŝirmilo de Plena Analiza 
Gramatiko, verkita de Kalocsay kaj Waringhien, estas 
dirite, ke tiuj du „kunlaboris por produkti [...] -  
pseŭdonime -  la erotikan poemaron Libro de Amo 
(1969, fakte 1965).”3. La sekva referenco troviĝas sur 
paĝo 2 kune kun aliaj verkoj de la samaj ambaŭ 
aŭtoroj: Peter Peneter kaj Georgo Peterido Peneter 
(ps.). Libro de Amo. Biblos (Stafeto), 1969. Pirata 
fotoreprodukto, 1978. Se oni nun faras kvazaŭ mate- 
matikan ekvacion per ambaŭ donitaĵoj, eblas solvi la 
misteran enigmon.

1. Kalocsay kaj Wainghien...verkis...L/bro de Amo
2. Peter Peneter kaj Georgo... Peterido Peneter... 

verkis... Libro de Amo
3. Sekve, Kalocsay kaj Waringhien = Peter Peneter 

kaj Georgo Peterido Peneter.
Konfirmo estas trovebla en la kolekto da eseoj de 
Gaston Waringhien titolita 1887 kaj la sekvo...4. Sur 
paĝo 4 aperas listo de verkoj de la sama aŭtoro, kaj la 
du originalaj poeziaĵoj estas

1. Maŭra G. E. (ps.) ,JL)uonvoĉe”
2. Peneter P.G. (ps.) ,J.ibro de Amo”

Tiel ni scias, ke ankaŭ Georgo E. Maŭra estas pseŭdo- 
nimo de Waringhien. La festlibro omaĝe al Waring- 
hien, Li kaj Ni, publikigita en 1985, enhavas eseon de 
Michel Duc Goninaz, titolitan „La pseŭdonima Waring- 
hien: G.E. Maŭra kaj G. Peterido Peneter”5. En ĝi la 
aŭtoro pritraktas la devenon de la nomo Maŭra. Ĝi 
estas Esperanta transskribo de la franca familia nomo 
Rameau, en kiu la du silaboj estas inversigitaj: (meau 
+ ra fariĝas mau + ra) kaj la neuzita „e” funkcias 
kiel inicialo kune kun „g” (el Gaston). S-ino Marthe 
Rameau estis amikino kaj helpantino de Waringhien. 
Rimarku, ke en la eseo de Duc Goninaz, mankas 
klarigo pri la signifo kaj deveno de la familia nomo 
Peneter.

Etimologio de la nomo Peneter

En La Kancerkliniko^ aperis kontribuaĵo de Michel 
Duc Goninaz pri mia unua hipotezo rilate la signifon 
de la nomo Peter Peneter, publikigita pli frue en la 
sama periodaĵo7. Kritikante mian aserton, ke „la nomo 
Peneter tute ne ekzistas ekster Esperantujo”, li de- 
mandis: „Ĉu ĝi ne estis iam la nomo de la egipta diino 
de amo?” Ne estante mem egiptologo, li proponis, ke 
erudiciulo kontrolu tion. Duc Goninaz meritas laŭdon, 
ĉar li montris al la ĝusta vojo -  al Egiptujo -  kaj 
preskaŭ metis sian fingron sur la solvon de la enigmo. 
Tamen, plej verŝajne distris lin la allogaj ĉarmoj de la 
egipta amdiino, Hathor, do li lasis la solvon pretergliti 
antaŭ lia menso.

Laŭ la instigo de tiu doktulo, mi entreprenis mian
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propran esploron, konsultante ne nur fakverkojn pri la 
egiptologio sed ankaŭ beletraĵojn, kies scenejo estas la 
Lando de la Faraonoj. Tutnature, la unua literatura 
verko, kiun mi ekzamenis, estis ĝuste L a  F a ra o n o  el la 
plumo de la pola verkisto Boleslavv Prus, publikigita en 
la pola lingvo la unuan fojon en 1895. Jam en 1907 ĝi 
estis esperantigita'fare de Kabe8. En la unua ĉapitro 
de la dua volumo, la juna kronprinco Ramzes vizitas 
templon por inicado al religiaj sekretoj. Lia mentoro, 
kiu estas pastro kaj ankaŭ kuracisto, donas klarigojn 
pri du metodoj de kuracado uzataj en la tiama Egiptujo, 
similantaj al la sistemoj de medicino konataj kiel la 
homeopatio kaj ia alopatio.

„Im agu , k e  iu  e s ta s  m a ls a n a  j e  la  h e p a to . N i, 
p a s tro j, s c ia s  k e  la  h e p a to  e s ta s  su b  la  in flu o  d e  la  

p la n e d o  P en e te r-D eva , k a j k e  la  k u ra c a d o  d e v a s  
d e p e n d i d e  ĉ i tiu  s te lo . [ . . . ]
S e d  ĉ i tie  la  s c ie n c u lo j sin  d iv id a s  en du  sk o lo jn , 
U nuj d iras, k e  a l  m a ls a n a  j e  la  h e p a to  o n i d e v a s  
d o n i ĉ ion , k io  e s ta s  su b  la  in f lu o  d e  P en e ter-D eva :  
la  ku pron , la p is-la zu ri, f lo ra jn  d e k o k to jn , a n ta ŭ  ĉ io  
verben a jn  k a j va ler ia n a jn , f in e  d iversa jn  p a r to jn  d e  
la  k o rp o  d e  tu r to  k a j k a p ro . A l ia j  k u ra c is to j op in ia s, 
k e  k ia m  la  h e p a to  e s ta s  m a lsa n a , o n i d e v a s  ĝin  
ku raci p e r  ĝ u s te  k o n tra ŭ a j r im e d o j. K a j ĉ a r  la  
k o n tra ŭ u lo  d e  P e n e te r -D eva  e s ta s  Sebeg, d o  la 
k u ra c ilo j e sta s: la  v iva  arĝen to , s m e r a ld o  k a j agato, 
n u k so j k a j f in e  p is t i ta j  p a r to j  d e  la  k o rp o  d e  ra n o  
k a j s tr ig o ” (pĝ. 14-15).

Piednoto klarigas,-ke Peneter-Deva estas Venus kaj 
Sebeg Merkuro. T e m a s  tie  ĉ i p r i  p la n e d o j, n e  d io j. 
Rimarku, ke Kabe skribis „Venus” anstataŭ „Venuso”. 
Laŭ P len a  Ilu str ita  V ortaro  (PIV) la nomo de la 
planedo estas „Venuso”, kaj la diino nomiĝas „Venera”; 
pli frue, tamen, „Venuso” havis ambaŭ signifojn, same 
kiel „Merkuro” estas la nomo de la dio kaj la planedo 
Mi konjektas, ke Duc Goninaz memoris, ke Venuso 
havas iun rilaton kun la nomo „Peneter”, sed li 
forgesis, ke en la kunteksto tiu Venuso estas la 
planedo. Car la romia Venuso (aŭ Venera) estas la 
diino de la beleco kaj amo, li ekvivalentigis ŝin kun la 
responda diino en la antikva egipta panteono, Hathor, 
kiu havas la samajn atributojn.

La antikvaj egiptoj konis la planedon Venuso laŭ 
pluraj nomoj. La nomformo „Peneter-Deva”, kiun Boles- 
law Prus uzis en sia romano, signifas „la matena dio”, 
t.e. „la matenstelo”. La egipta Venuso ne nur diferen- 
cas disde la romia planedo pro manko de rilato kun la 
diino de amo; pli rimarkinda estas ĝia m a s k la  karaktero. 
Respondaj dioj troviĝas en la helen-romia mitologio. 
Venuso, observata sur la orienta ĉielo antaŭ tagiĝo, 
nomiĝas Fosforo aŭ Lucifero, nomoj de dioj, signifantaj 
„portanto de lumo” en la helena kaj latina lingvoj 
respektive. La sama planedo sur la okcideuta ĉielo 
okaze de la sunsubiro estas la vesperstelo, identigita en 
la klasika mitologio kun Hespero, la frato de Atlaso 
kaj la patro de la tri Hesperidinoj. La latina nomo,

parenca etomologie al la helena, estas V esp er  „vesper-
stelo”9, 10.

Estas evidente, ke Kalocsay eraris, kiam li elektis 
„Peneter” kiel la plumnomon de la aŭtoro de sia 
erotika poezio. Se Kalocsay estus sciinta pli pri la 
egiptologio, li neniam estus tirinta la konkludon, ke la 
egipta planedo Venuso estas identigebla kun femala 
amdiino same kiel la romia Venuso.

Nun ni klarigu la nomojn „Peter” kaj „Peterido”. 
„Peter” estas la formo de la nomo Petro, uzata en 
kelkaj eŭropaj lingvoj, ekzemple la hungara, germana 
kaj angla. „Peterido” estas analizebla kiel „Peter” + 
„ido”, t.e. „ido aŭ filo de Peter”. Tiu ĉi nomo, do, 
estas patronomo formita same kiel etnolingvaj patro- 
nomoj, ekzemple la angla Peterson, „filo de Petro”. Ne 
estas klare, kial Kalocsay uzis la etnolingvan formon 
„Peter” anstataŭ la Esperanta „Petro”. Male, la vok- 
nomo „Georgo” en la pseŭdonimo de Waringhien, 
havas la Esperantan formon.

La mistiflkado ankoraŭ daŭras: kiu estas Peter Peteri- 
do Peneter?

En artikolo titolita „Postlasitaj verkoj de Kalocsay”, 
Ada Csiszdr informas, ke ekzistas manuskripto de 
duparta verko: L a  D e k d u  N o k to j  d e  S a ta n o ^ .  La unua 
parto estas la poemo L a  e k sm o n a h in o ;  la dua parto en 
prozo estas L a  d ek tr ia  n o k to . Ambaŭ partoj temas pri 
„erotikeco” kaj „mistereco”. Editoris la manuskripton 
„la filo de Peter Peneter: Peter PETERIDO PENETER, 
kiu cetere estas ankaŭ jam mortinta.” Sajnas, ke ni 
havas aferon tie ĉi kun ankoraŭ ne konata fdo de Peter 
Peneter kaj frato de Georgo Peterido Peneter.

Tri jarojn poste la sama aŭtorino priskribas detale 
la enhavon de L a  D e k d u  N o k to j  d e  S a ta n o 12. La 
komenco de la artikolo tekstas jene.

„En certa letero (29.10.1964) adresita al K.Kalocsay 
oni legas: K ia  d o m a ĝ o , c h e  [tiel!] P e te r  P en e te r  n e  
p o s t la s is  unu  f i l in o n  p o r  k o m p le tig i la  tr ion !  (Peneter 
la dua estis Georgo Peterido Peneter, verkisto de 
L a  tra v e s tita  M u z o ) . Jes, Peneter-filino ne naskiĝis, 
sed por venigi al sunlumo satanan historion anon- 
cis sin fdo: Peter Peterido Peneter, editoro de la 
patra postlasaĵo L a  D e k d u  N o k to j  d e  S a ta n o .”

Ne estas klare, kial en tiu ĉi citaĵo Georgo Peterido 
Peneter estas nomata „Peneter la dua” kaj ne „la fdo 
de Peter Peneter”, kiel li mem prezentis sin en 1950. 
Kaj, se Peter Peterido Peneter jam mortis, kial estas 
necese ankoraŭ kaŝi lian identecon?
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Sentimentalaj
sukerafoj

Mrvona N k M U m l ' Dum nokla dŝĵom. 
Novotoj kaj toatraj&toj.
Bdonk: Hungara Esporanto-Asodo, 1987'. 
20 cm, 87 p. Pmzo: 12,-gld.
(Por Hungario: 45,- forintoj.)

Ekde la naskiĝo de Esperanto, lemintoj de 
la lingvo montris nerezisteblan emon surpa- 
perigi siajn plej profundajn sentojn kaj 
emociojn per la verda interkomunikilo. Ili, 
do, plenigis rismojn da folioj, plejparte per 
poemoj. La dua plej ŝatata ĝenro estas la 
novelo. ĉenerale  okazis, kaj ankaŭ nun 
okazas, ke entuziasmo kaj produktivo pli 
potence superregas kapablon kaj talenton.

De tempo al tempo tiaj verkaĉoj estas 
publikigitaj kun la preteksto, ke eĉ se ili 
estas stile kaj lingve malbonaj kaj la 
enhavo scnsenca, aperigo en periodaĵoj 
povas kuraĝigi aŭtorojn, por ke ili penu 
produkti pli bonkvalitajn verkojn en la 
estonteco. Eble jes, sed plej probable ne. 
Kiam ekzistas altaj normoj por pritaksi 
beletraĵojn, la verkoj de duarangaj kaj 
triarangaj aŭtoroj ne havas ŝancon aperi 
sur la presita pago. Iliaj manuskriptoj, do, 
ŝimadas en tirkestoj dum jardekoj kaj 
finfine sekvas siajn kreintojn. en la tombon.

Leginte D u m  n o k ta  d c jo ro , mi demandis 
min, kial tiuj dek du noveloj kaj du 
teatraĵetoj meritis publikigon. Laŭ kiuj 
objektivaj literaturaj kriterioj estis decidite, 
ke valoras prezenti tiujn pecojn al la 
legema publiko en Esperantujo? La enhavo 
estas naŭze sentimentala kun banalaj temoj 
kaj ŝablonaj intrigoj pri larmigaj, emo- 
ciplenaj familiaj situacioj. Naŭ el la dek 
kvar verkoj temas pri „Esperanto -  edz- 
peranto”. Mi apenaŭ povas imagi la sur- 
scenejigon de la du teatraĵetoj, ĉar plej 
probable ankaŭ la aktoroj ekdormos dum 
la prezentado.

La lingvouzo kaj stilo dc D u m  n o k ta  
d c fo ro  estas plej simplaj -  efektive, lemo- 
libre simplaj kaj palaj -  sen iu ajn 
pretendo al beletraj efektoj. ĉ u  la libro, 
do, eble pli bone konvenas kiel lingvokursa 
legaĵo? Tio, kompreneble, dependas de la 
lemantoj. Mi dubas, ke la nuntempa junu- 
laro trovos la enhavon atentokapta. Ja 
antaŭ multaj jardekoj adolcskantaj gimna- 
zianinoj kutimis verki tiajn rakontojn ple-

r e c e n z o j
najn de suferoj, sopiroj kaj siropo, sed mi 
dubas, ke ili eĉ legas tiaĵojn hodiaŭ. Pli 
rekomendinda estas la uzo de la libro por 
instrui Esperanton al maljunuloj, kiuj certe 
sentos sin pli ĉehejme en la etoso kreita 
de rolantoj, kiuj estas olduloj kaj avinoj.

Kelkloke la teksto bezonas poluradon 
por elsarki malkonsekvencajn gramatikaĵojn 
rilate la uzon de la akuzativo kaj la 
adverba participo. En la frazo „Vi, samidea- 
nino Lenjo, ege interesigis min...” (p. 74), 
la verbformo devas esti „interesis” . Ansta- 
taŭ „soveta soldato” (p. 9 kaj 10), oni 
skribu .^ovetia soldato”. Vortoj ne registritaj 
en P lena l lu s tr ita  V o r ta ro  (PIV) kiel 
„hallo” (p. 70), „milico” (p. 73) kaj 
„odekolono” (p. 76) devas esti glositaj. 
Fuŝe kompostitaj estas paĝoj 80 -  83, ĉar 
la teksto de „Bildo Kvara” estas dufoje 
ripetita.

B e m a r d  G o ld en

Gasto, sed ne tiu

P uŝkm , A  L a  Ŝ tona  g a sto : M in ia tu ra  
tra g cd io  en  4  s c c n o j  ( T r a d  e l  la ru sa  M . 
D u c  G oninaz. -  H . E lik , 1984. -  19 pĝ.

La aŭtuno 1830, kiun PuŜkin pasigis en 
Boldino estas eble la plej fruktodona 
periodo en la kreado de la granda rusa 
poeto. Dum la lasta oktobra kaj komenca 
novembra semajnoj el sub la puŝkina 
plumo aperis la mirinda ciklo nomata „Etaj 
tragedioj”. La „Avara kavaliro” bildigas la 
temon de homa personeco puŝata je krimoj 
pro la oro. „Mozart kaj Salieri” estas 
drama kolizio de genio kaj rafinita racio, 
de „dulce” kaj „utile" fone de kor- 
ronĝanta envio. „La Stona gasto” montras 
la problemon de la liberaj homaj sentoj 
fronte al la rigidaj sociaj konvencioj kaj 
moralo. „Festeno dum pesto" pensigas pri 
la homa kuraĝo spitanta la fatan morton. 
Nur skiza kaj vulgara prezento, necesas pli 
detala, sed aliloke...

La akraj kolizioj de la kvar komponaĵoj, 
profunda ftlozofio, mirinda denseco kaj 
elvokivo, adreso al la eternaj (sed ĉiam 
evoluantaj valoroj), universaleco de ia

temoj, multiplikite je la superba poetiko de 
PuŜkin igas ilin majstroverkoj de la rusa 
literaturo, kaj kom ponento de la monda 
literaturo. Apenaŭ troviĝus ruso, kiu ne 
konus almenaŭ kelkajn liniojn el tiuj 
„verkaloj", ekzemple:

Ĉ iu j p aro las: m a n k a s  ver1 s u r  T e f ,  
s e d  m a n k a s  a n k a ŭ  su p r e  v e f .  P o r  m i  
f i  t io  k la ra s k ie l  s im p la  gam o .
K u n  a m o  a l la a r to  m i  nask iĝ is;  
k a j ja m  in fa n e  p lo n ĝ is  e n  la so n o jn  
d e  la o rg eri en  nia k i r k  an tikva .

(Mozart kaj Salieri)

aŭ tiu ĉi, el la recenzata libreto:

V i ju n a s  nun... k a j e s to s  ju n a  p lu  
kv in  a ŭ  s e s  ja ro jn . Ĉ irka ŭ  vi 
a n k o r a ŭ  t io m  o n i am asiĝos, 
ka reso s  vin k a j lulos, p e r  d o n a co j  
ka j s e re n a d o j d is tr o s  vian ko ro n , 
m o r tig o s  u n u  la atian n o k te  
en  vojkruciĝoj. T a m e n  k ia m  ja m  
la te m p o  pasos, k ia m  la o k u lo j  
kaviĝos, k a j p a lp e b r o j n ig re  ŝru m p o s , 
en  la h a r a f  a p e r o s  g r iza j briloj, 

k a j o n i n o m o s  vin  ja m  o ldu lin o .
D o, tiam , k io n  d iro s  vi?

(L a  ŝ to n a  g a s to )

Sed, kara legan to , n e  se rĉu  la lastan  
cita fon  en  la „ tr a d u k c f d e  s-ro  D u c  
G oninaz. V i tro v o s  en  ĝ i  n e k  la s in is tra n  
aŭ g u ra n to n  D o n  K arlos, n e k  la a lp aro la ton  
-  pasian  I a u r a  (la  lasta, n o m a ta  a n k a ŭ  
D o n  Ĵu a n  en  ju p o , k o lo r ita  fig u ro  n ep ra s  
p o r  la dram o. E s ta s  ŝi, n e  A n n a , al k iu  
revenas la p ro ta g o n is to ) . V i n e  tro v o s  
a n k a ŭ  la ce te ra jn  ro la n to jn  d e  la p u ŝk in a  
„ Ŝ tona  g a stc f' k r o m  tri, k ie s  n o m o j n e  tu te  
id en ta s  a l la a ŭ ten ta j. V e !  E b le  v i e ĉ  tu te  
ne re k o n o s  ĝin , ĉar la flua, riĉa p u ŝk in a  
p o e z io  es ta s „ tra d u k ita” p ro ze . H m ... 
V ideb le , s -r o  D u c  G o n in a z  in te n c is  verk i 
sian p ro p ra n  sc en a ro n  k u n  p r is k r ib o  d e  
„ etaj c ic o f', „ m a lm o la  p u g d ’, „ fikcb la ”, 
k iu j p ro p ra s  a l la o r ig ina lo  s a m k ie l  la 
a lu d o j a l „ ko n g re sa j o r a to r o f ,  „ e l m ia  
b ru s to  ĝ i  ne  sa ltu  fo i” . N u , l i  v e rk u  tion. 
S e d  la p a stiĉa j e k z e rc o j m a rĝ en e  a l klasi- 

ka ĵo  n u r  r id in d ig is  lin, ĉar n e  eb la s  tro v i 
eĉ  un u  baza n  kr ite rio n , la ŭ  k iu  la du  
verko j e s tu  ko m p a reb la j.
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Verc. m i ŝa tus. k e  a n k a ŭ  la e sp era n ta  
lcg a n to  p o v u  ĝ u i  tra leg o n  d e  la io m  
m akabra, s e d  e ls ta re  h u m a n ism a  ĉe fve rko  
d c  P uŝkin, k ie s  D o n  Ju a n  n e  k o n fo r m a s  al 
la ka n o n o  d e  t  trad icia  eŭ ro p a  D o n  Juan. 

In versc  al ili, ĉe P u ŝk in  e s ta s  D o n a  A n n a , 
kiu  p e rea s  la u n u a '' d e  t  m a n o  d e  la 
k o m a n d o ro  D o n  A lv a r o  ( tu te  n c  d u c  
go n in a za  D o n  g o n za le  cf U lloa), ka j la dua  
-  D o n  Ĵu a n  im p e tin ta  sa v i ŝin. A p e n a ŭ  
im ageb las ĉe D o n  Ju a n -o j la ka r ita to  k a j  
dolora  k u n s e n to  al tneza , k iu n  P uŝk in  
p en tra s  jc n e :

D o n  Ju a n  (enpensiĝinte)
Ineza kompatinda!

Si mortis jam. Mi tiel amis ŝin!

l-cp o re llo

Ineza! -  nigr-okula... -  mi memoras.
Vi tri monatojn ŝin sieĝis, kaj 
nur ŝancc al vi lielpis la diablo.

D o n  Ju a n

Julie... nokte. Vcre, strangan ĝuon 
rni trovis en rigardo Ŝia trista, 
en lipoj mortaspektaj. Strange, jes.
Vi ŝin ne taksis belulino, 
ŝajnas. Jes. certe en ŝia aspekto 
belcc’ kutinia mankis. Nur I’ okuloj.
L’ okuloj. Kaj rigard’ -  similan 
neniam plu mi vidis. Kaj la voĉo 
trc feblis, estis softa, kvazaŭ de 
malsanulin’. La edz' fiul' feroca.
Ne sciis mi... Ineza kompatinda!

* t
Aleksandcr Korjenkov

Konstruita reto

Inrjakr. M A R lA G tV E S  ( ro m a n o ) , 140x200  

m , 22 0  paĝo j, c ld o n is  H u n g a ra  E sp era n to -  
A s o c io  c n  1986, P re z o  21 g u ld en o j. (P o r  
H ungario : 90,- fo r in to j .)

Tiu ĉi sub la pseŭdonimo „Lotjak" ver- 
kanta aŭtoro jam ofte surprizis la esperan- 
tistan legantaron per romanoj. „Neolo- 
gisme", „Transe”, „Retoj", „Regulus”, 
..Iluzioj” kaj „Eŭlalia” estas titoloj de liaj 
ĝisnunaj verkoj. Nun aldoniĝas „Mariagnes”.

Pardonu, kiam mi kritikemas la laste 
nomitan libron. Sed estas kelkaj faktoj, kiuj 
malhelpis al mi ĝuplenan legadon. plej 
grava estas la multaj, ne nombreblaj prese- 
raroj! Preskaŭ ne ekzistas eĉ unu paĝo de 
la libro, sur kiu ne kaŝus sin kelkaj da ili. 
Tio, kompreneble, ne koncemas la aŭtoron, 
sed la kompostejon kaj la esperantlingvan 
korcktinton! (Tiu estis la aŭtoro mem. -  
I^a Red.) Per tiaj diablaj eraroj ekestas 
ofte konfuzaj situacioj por la leganto, dum 
kiuj li/ŝi dubas pri siaj Esperanto-konoj. 
Tiel, ekzemple: „...ĉu vi bonvolos iris al la

banĉambro..." (paĝo 54) aŭ sur la sama
paĝo: .... preferis afekti ignori...”. Aŭ sur
paĝo 63: .... tiu foso istis ebenigita...". Tia
malbona kompostcja laboro certe ne nur 
afliktas la aŭtoron.

La lotjaka stilo ne estas simplaĵo. 
Legantoj, posedantaj ankoraŭ ne sufiĉajn 
spertojn, certe post legado de kelkaj paĝoj 
rezignos pri la daŭrigo de siaj klopodoj kaj 
penoj. Sed... ĉu aŭtoro nur skribu tiel, ke 
ankaŭ la plej nova komencanto komprenu 
la enhavon? Mi neas tiun ĉi demandon. Se 
niaj espcrantistaj verkistoj estus tiel agintaj 
dum la lastaj (respektive unuaj!) cent jaroj 
de Esperanto, tiam nia lingvo ankoraŭ 
havus aspekton de la komencaj jaroj -  ĝi 
ne evoluus! Loijak estas unu el tiuĵ 
aŭtoroj, kiuj antaŭenpuŝas Ia lingvon, li 
elĉerpas ĉiujn eblecojn kaj nuancojn de 
Esperanto. Prave! Kvankam kelkloke lia 
stilo estas iomete memvola kaj ne konvena 
por la uzado de plimulto de esperantistoj,
ekzemple: .... ĉu vi povoscias maŝinskribi...”
(anslataŭ „scipovas").

Eistas malgravaĵoj. Tion mi ankaŭ 
devas konstati rilate al la enhavo de ĉi tiu 
romano. Lotjak lerte nodas reton, reton de 
interrilatoj de la ĉefaj rolantoj kaj de 
konfliktoj -  sed tiu reto estas ege konstrui- 
ta kaj ofte tro hazarda. Iu Roger Mellion, 
emerita bankoficisto el Parizo, konatiĝas 
kun Maria Dupont, kiu frape similas al 
Agnes de Vitry, iama fama filmaktorino el 
la junaĝo de la bankoficisto. E1 la an- 
taŭnomoj „Maria” kaj „Agnes” rezultas 
„Mariagnes”, do, la titolo de la romano. 
Misteraj okazaĵoj atendas la leganton, laŭ 
mia juĝo Ix>ijak troege nodis ĉion -  tio 
preskaŭ ne eblas en ..normala” vivo. Nu, 
temas pri figuroj en romano kaj ne pri la 
nepra kaj pura vero. Ne povas esti tasko 
mia clparoli tro multon pri la relative 
bagatela enhavo sen malkaŝi ĝin. Tial mi 
silentu pri detcioj. Legu mem -  se vin ne 
ĝenas la menciitaĵoj.

Jo a ch im  Schulze

MISKONTRIBUO
In tc r iin g v is tiko . E sp era n to to g io :  S tu d o j  
K u n m ., rcd. V. O ljaoov. -  S o 6 o :  B E A ,  
1985. -  2 5 2  p . (P r e zo  p o r  H u ngario : 50,- 
fo r in to j)

Apero de studkolekto pri interlingvistika aŭ 
esperantologia temaro ĉiam iateresas la 
csperantistojn, des pli, se verkita en Espe- 
ranto. Ĝuste tiaspeca estas la kvaron- 
mil-paga antologio veninta el la suna 
Bulgario. La ..elstara” intentacia teamo 
kun „kvin membroj de la Akademio de 
Espcranto” laŭ 'la  aludo de la kunmetinto 
„dcstlnas ĝian altan valoron"... Kiel do tiu 
rcnoma kolektivo kontribuis al la evoluo 
de interlingvistiko?..

Tiun lingvistikan kolekton komencas 
ĝcncralaj interlingvistikaj studoj (A ta n a so v , 
M asserov, ĉ u ĝ e v -2 , V er io ren  van T h cm a a t, 
D an o vsk ij). Ili difinas kaj redifinas la 
nocion interlingvistiko, komparas diversajn 
kvalitojn de la planitaj kaj etnaj lingvoj, 
mode molestas la teoriojn de E. Svadost. 
Tamen la maniero trakti la temojn sur- 
prizas. Ties karakteriza trajto estas ekster- 
lingvistika konvinko pri la supereco de 
Esperanto, apenaŭ vestita per pseŭdoscien- 
caj rezonoj. Nu, la esperanta Ŝovinismo 
normaic takseblas sana. Sed ja ne tiom! 
Kaj ne en lingvistika verko. Jen paro de 
tipaj emfazoj: „ĉiu  esperantisto devas brili 
en sia socia rondo per sia alta ftlologia kaj 
generala kulturo, kaj eĉ momenton ne 
forgcsi sian funkcion dc ambasadoro de la 
Esperanto-movado ĉe la neesperantista 

mondo” (P. 54) kaj „...tiu ĉi popolo (la 
esperantistoj -  AK)„. posedas ncordinaran 
energion kaj klaran konscion pri sia kultur- 
historia misio, pri sia glora estonteco... 
Nevenkcbla, neekstermebla raso!” (P. 40). 
Min intcresus legi artikolon pri, hm.„, nu, 
pri „la supereco de la zulua lingvo super la 
slovaka” aŭ simile, en la kutima stilo de la 
esperantistaj propagandistoj, kiuj ofte 
forgesas, ke ĉiu scienca disciplino havas 
siajn aparaton, terminologion, nomenklaturon, 
tradiciojn. Ne ekzistas bonaj kaj malbonaj 
lingvoj -  tiun primaran tczon ja certe 
konas la akademianoj kaj iliaj doktaj 
kolcgoj laŭ la Sofia volumo.

La esperantologia sekcio (3/4 de la 
tuto) traktas diversajn temojn, sed plimultas 
etimologiaj materialoj kaj proksimaj al ili 
materialoj komparantaj Esperanton al tiu 
aŭ alia ctna aŭ planita lingvo ( P oŝka , 
Vaitilaviĉius, D u c  G on inaz, B la n ke , O ljanov, 
G olden-2 , M urgiri). La metodo estas sufiĉe 
tradicia: oni prezentas kelkajn interferajn 
elementojn kaj ĝeneraligas ilin je certa 
sektoro aŭ nivelo de Esperanto, sen klara 
kvanta motivado. Impresas la tendenco de 
B. Golden devenigi kelkajn elementojn de 
la Zamenhofa projekto el Volapŭk, kiun 
tendencon la fekunda aŭtoro jam delonge 
propagas. Kurioze, liajn esplorojn pri -u/- 
kaj -//- sukcese kontestas partianoj de la 
litova kaj bulgara lingvoj.

La toponimikaj artikoloj (A lb a u lt, 
V aitilaviĉ ius-Skupas, G o ld cn , O lja n o v)  
konstatas la nunan malkoherecon kaj 
postulas pli logike motivitan unuecan 
sistemon. Preskaŭ ĉiuj aŭtoroj ripetas la 
kutimajn mankojn: ili forgesas ke en neniu 
homa lingvo troviĝas tiu logika sistcmo 
unuece nomanta la landojn kaj iliajn loĝan- 
tojn; ili prcteratentas la praktikan uzon de 
la lokanoj-esperantistoj; ne sekvas la natu- 
ran lingvoevoluon en tiu sfero, kiu cvoluo 
ne tro strebas al uniformo. Aliflankc, tute 
pravas la deziro korekti multajn fuŝojn, ĉu 
en PIV ĉu en la P o ŝa tla so  d e  la m o n d o  
(Praha: 1971) -  ja ankaŭ ilin oni kompilis 
sen atente konsideri la realan praktikon.
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Mi, kicl Uralano, atestas ke multaj formoj 
far la redaktoroj kaj aliaj sciuloj el PAM 
elvokas nur ridon de la Uralaj esperantis- 
toj. Kelkaj aliaj artikoloj kompletigas la 
volumon: pri la personaj nomoj (C o b u rg er), 
difina artikolo (V a itita v i(iu s ), „in”-problemo 
(S lo lberg , O ljanov), elparolo kaj kritiko de 
la P lena analiza  g ra m a tik o  d e  E sp e ra n to  
(O ljanov). Cetere, multe pli objektive kaj 
altnivele tiun -  la plej konatan -  espe- 
rantan gramatikon rezenzis J. L in d s tc d t  en 
P lan lingv is tiko  (NI,3,6), en kiu revuo aperis 
ankaŭ kritiko de la kritiko de V. O lja n o v  
verkita de L. M ih a jlo v  (N8,9).

„Ha, lasu jam, ne tiom negative” -  
povus repliki indulgema esperantisto. -  lrJa 
estas debuto..." Ne, pardonon, kara leganto
-  scd la gloraj akademianoj?.. Aŭ ne ili 
kompetentas pri la problemo?.. Aŭ la 
selekto ne estis zorga?..

Laŭ mi la evidenta nesukceso de I’ 
libro fontas el la misa platformo. Ja nek 
interlingvistiko, nek esperantologio celas 
montri perfektecon de tiu aŭ alia lingvo, ili 
science -  ne preskribe, sed priskribe -  
studas ilin. Estas ĝuste scienceco, kiu 
mankas al la kunlaborintoj. Matematikaj 
modeloj, gencra gramatiko, statistika bazo
-  ĉu tute preteratenti tiun modon? Eble 
jes. Eiĉ uzante ĉefe la tradiciajn metodojn 
oni povas atingi bonan rezulton -  aliaj 
kolektoj, forme similaj al la Bulgaria, 
vidigas tion: P ro b le m o j d e  in te r lin g v is tiko  

(Moskva: 1976), In te r lin g u is tica  ta r tu en s is  
(Tartu: 1982, 1983, 1984), A c ta  in terlingu is-  
tica -  SIS (Warszawa: 1984, 1985), ankaŭ 
la studoj de S. K u z n e tso v , A. D u liĉen ko , 
R. R okick i, D. B la n k e , I. S zcrd a h ely i, B. 
W acha, J. W clls.

Ilia sperto konvinkas, ke ankaŭ espe- 
rantistaj filologoj povas gravc kontribui al 
la scienca studo de planlingvoj, de la 
interlingva komunikado. Sed por tio oni 
lasas la personajn kaj particcajn preferojn 
kaj antaŭjuĝojn; reale rigardas la situacion, 
konceptas la planlingvon homa lingvo kun 
polisemio, lektiĝo, nekohereco kaj, kompren- 
cblc, uzas la aparaton de Iingvistiko. V. 
O lja n o v  skribas en la prefaco, ke „ni rajtas 
csti optimistoj”. Jes, ni rajtas atendi el 
Sofio alian, pli interesan kaj sen-antaŭjuĝan, 
antologion, kiu vere „donos pulon al 
disvolvo de teoriaj esploroj, kuraĝigos la 
sciencemajn esperantistojn al enprofundigo 
en la labirinton de la interlingvistiko kaj 
esperantologio A lc k s a n d c r  Korjcnkov

PRAGA KVINTETO

Kvaifolio: Vcrsoj dc pragaj poetoj-
espcrandstoj (E lcktis kaj aranĝis E li Ur- 
banovi) -  Prago: ĈEA, 1985. -  32p

En tiu ĉi libro rolas plejmulte pragaj 
literaturistoj jam konataj en Esperantujo: al 
ni prezentigas originale poetino Eli Ur- 
banovd, poetoj Jozef R u m lc r , Ĉestmir 
V idm an, kaj Jiri K a ren  prezentiĝas per 
tradukoj far Jifi K o ĥ n c k .  Rimarkinde, ke 
Ĉiuj kvar poetoj ne nur estas esperantistoj, 
scd ili engaĝitas ankaŭ en la nacilingvan 
literaturan vivon. Evidente ankaŭ al tio ni 
Suldas la majstrecon, bonan posedon de la 
poetika metio, altnivelan stilon. Nin al- 
parolas maturaj aŭtoroj kaj multspertaj 
homoj. Jiri K a ren  komencas la broŝuron 
per la ciklo de liberaj poemoj „Tago afabla 
je vortoj", kiun trateksas la civitana, pat- 
riotisma fadeno. Ni vidas la pocmojn, 
dediĉitajn al patrino, la milito, la unua 
amo, la patrio. Eli U r b a n o vd  surpaperigas 
la sentojn de la soleca vivaŭtuna virino, kiu 
vivas nur per la rememoroj kaj doloro pri 
la pasintaj feliĉaj tagoj, kiujn ŝi repagas 
per la poemoj de I’ koro. Ĉestmfr V id m a n  
artc spcgulas siajn impresojn pri la oftaj 
restadoj en Japanio. Li tiel penetris la 
japanan spiriton, ke al li sufiĉas nur kelkaj 
peniktuŝoj por vivigi la paletron de la 
ekzotika oriento.

Kaj la plej ampleksa poemo de la 
volumeto -  „Lasta ĉevalo" de Josef R u m ler . 
ĉ i  jam ricevis laŭdajn reefiojn de Reto 
R o s c t t i  kaj William A u ld . Kaj vere, tiu ĉi 
humanisma, homarana verko meritas ilin.

Cevalo -  „la mimo de... animo”, animo -  
..spcgula vitrino de I' sino de la terpatrino”; 
ĉevalo de la pegaza grego, kiu paŝtiĝas en 
la „verda valeto" dc la poeta animo. 
Ĉevalo -  la poeta inspiro, ĉcvalo -  la 
cspero je la horna racio. Ĝi ankoraŭ 
paŝtiĝas en ni.

T a m e n  v i h o m o  h o m e to  zo rg c m a  e s tu
k e  ĝ i  n e  re s tu
m o r g a ŭ  lasta  ĉeva lo

Tre interesas la harmonia aranĝo de 
la poemo. Abundaj alitcracioj, asonancoj, 
intcmaj rimoj kreas specifan riman ritmon 
-  ..rimritmon”, kiel difinas la poeto mem.

Kelkiom indas diri pri la lingvaĵo. 
Entute ĝi estas modela, sed, kicl ĉiam en 
la ĉehaj eldonoj kun partopreno de R u m le r  
(aŭ Piĉ), ne m arltas Irvoto da neologismoj, 
ne ĉiam motivitaj stile. Ekzemple, kian 
avantaĝon donas: in tc r io r o  (intem o), m ilen ia  
(miljara), fa k e lo  (torĉforma lumilo), non-  
s to p e  (senstope), s c n p o m p e z a  (sen- 
pompa)? Al la aŭtoro ne suftĉ^-.j la vorto 
p ita  (eta), kaj !i enkondukas p e ti ta  (tre 
eta). Pardonu pro la kalemburo: kiu petis 
tian konfuzan „pliriĉigon”? ĉ u  r.e laŭgus 
p ite ta ?  Mi eĉ pensts pri pres.-.nrrc, sed 
tiam ne necesus la gloso. Ankoraŭ pli tio 
frapas ĉe la ofte uzalaj „servaj" vortoj: 
e n im  (nome, ja), h ik  (jen, Ĉi tie), ko m  
(estiel), m a  (sed, tamen), m e n  (malpli), 
o m n o  (ĉiorn. tutkvanto, totalo). Pli r.ormale

pcrceptiĝas vortoj, konstruilaj sur la es- 
peranta morfema bazo, ekzcmple; la frazon 
„li parolas !;iel patro" eblas nuandgi tiel:

l i  p a ro la s  c s k a l  p a tr o  (p a tre s k e ):  
li p a ro la s  e s tie l p a tr o  ( e s ta n te  p a tro ) .

Similaj formoj, konstruitaj laŭ la 
virtualaj leĝecoj de la esperanla strukturo, 
aspektas pli nature en nia strukturc aŭto- 
noma lingvo, ol la naturalismaj neologismoj. 
Senmotiva uzo de ĉi lastaj kaj de ncvaste 
uzalaj sufiksoj kreas la impreson de slan- 
gcsko, familiareco: to ta lc  s incera ; d p o i t r e t i

p li  m e n  sin  m em ;  laste, m a  n e  fru s trc ; h ik  
p li  pasic, h ik  p l i  m e la n k o lie  (pri kio oni 
hikas?); f ia  vivo, n e  rare d o rn o z a  ka j  
doloroza ... kaj pluaj „perloj".

Josef R u m le r  estas prezentita en la 
broŝuro kiel la esperanta stilisto, aŭtoro de 
la koncerna studo. Des pli atcnteme li 
devus konsideri la suprajn liniojn.

Finas la broŝuron letero de F.li U rba- 
n o v ŝ  al komencantaj poetinoj, kie ŝi mal- 
kovras la sckretojn de sia mctiejo: scnto, 
penso kaj... ŝvito. Jes, se vi volas akiri 
krcan memkontentiĝon kaj renomon, ne 
lacu labori.

En la broŝuro vi trovos ankaŭ la 
kurtajn biografiajn skizojn pri la poctoj kaj 
la tradukisto kaj iliajn adrcsojn. Do, leganto 
havas eblecon senpere esprimi dankon, 
riproĉon, aŭ podisputi. ^ k o U iJ  U zgaĉev
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ELEKTRONIKAJ INSTRUMEKTOJ
AL LAINDUSTRIO

Estaa bone konate, ke post la elektrotekniko, estis la 
elektroniko kiu revolucie invadis la tutm ondan industrion 
per siaj altprec'r.ij ,  surprise rapide kaj efikplene utiiigeblaj 
instalaĵoj. Efe ,ve ili revoluciigis ia industrion, kaj kvar-ŭ  
aldone ankaŭ la sciencajn esplorojn, la laboratoriojn ĉu de 
la universitatoj, ĉu de la pii eorge laborantaj entreprenoj. 
Elektronikajn aparatojn kaj m esurinstrum entojn bezonas 
nuntem pe nenombreble m ultaj industriaj taskoj: por mezuri 
kaj ekzameni, reguli kaj direkti, ĉiupaŝe, eĉ ĉiugrade 
necesas la uzado de ĉi tiuj iloj.

Precipe grava montriĝis tiu industria branĉo, kiu 
produktas por la aliaj branĉoj kaj al la scienca sfero la 
elektronikaĵojn, la instrum entojn kaj aparatojn. Se la 
taskojn pri mezurado, pri direktado kaj tiel plu, la 
uzontoj jam  difinis, restas plua tasko, aperanta ĉe fabriko 
de tiaj instrum entoj, science solvi, poste inĝeniermaniere 
do teknike projekti kaj produkti la bezor tajn novajn  
elektronikaĵojn. Novigoj kaj inventoj en tiu ĉi branĉo estas 
kvazaŭ ĉiutagaĵoj, vere vivigaj elem entoj de ia fabrikado. 
Por interesiganto de la moderna tekniko, de ties novaj 
direktoj certe prezentas rimarkindajn m om entojn se li 
trarigardas iom ete la produktogam on de prestiĝa entrepreno,
kiei la F a b r i k o  d e  E l e k t r o n i k a j  I n s t r u m e n t o j .

Oni tuj rimarkas, ke tiaspeca fabriko ne povas 
kontentiĝi sole per la fabrikado de elektronikaj mezuriloj, 
t.e. instrum entoj kaj sistem oj por mezurado. La alta 
intelekta kaj teknika bazo de la fabriko destinas ĝin ankaŭ 
mem subteni la elektronikan industrion, preparante por ties 
laborejoj m ultajn instrum entojn porteknologiajn. Videble, 
temas pri teknika servado por sia propra branĉo kio 
estas pensiga afero pri la atendebla kvalito de la tu ta  
produkto en tiu ĉi fabriko.

Krom tiu grupo de 1' elektronikaj instrumentoj 
ekzistas kompreneble vasta  kampo de la plej diversaj 
elektronikaĵoj. E1 ili la fabriko elektis po.r si la organizan 
teknikon kaj produktas aparatojn por inĝenieraj kaj 
administraj direktadoj, ebligantaj la mekanizadon de tiuj 
ĉi laboroj. Speciala, sed ekonomie tre grava kampo estas 
ankaŭ kultivata en la fabriko, nome la elektronikaj 
aparatoj, regulantaj ilmaŝinojn.

Post tiu skiza grupigo ni revenu al la unue menciitaj 
produktaĵoj, do al la tradicie uzataj elektronikaj mezurinst- 
rumentoj. Kiel konate, ili servas kiel bazo al ĉiaj m odem aj 
teknikaj kaj esploraj mezuradoj, sekve ili apartenas al ia 
baza produktogamo: sinus-generiioj, im pulso- kaj funkcio- 
generiloj, osciloskopoj, mezuriloj de moduladoj, de distordoj, 
analiziloj m ultkanalaj.
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B1 inter la m enciitaj instrum entoj indas iom skribi pri 
la programebla funkcio-generilo de tipo 12567 ( f o t O  1 . )  

Per ĝi produkteblas en la frekvenco-intervalo inter 0,01 H i 
kaj 10 MHz la funkcio-generaj bazsignaloj (sinusa,
triangula, kvarangula, impulsa, segila). Estas konekteblaj 
ekigaj funkciadmanieroj (TRIG, GATE, BURST, PLLxN, 
PL L +N ), krome modulaj funkciadmanieroj (AM, FM, 
LIN/LO G , SW EEP, VCO), kiuj prezentris tre grandan 
liberecon por krei ĉiujn necesajn signalformojn. En la 
funkciadmaniero INT X -TA L REF kristalprecize eblas 
ĝustigi frekvencojn. Kian ajn signalformon eblas krei, 
respektive ĝustigi, ĝin stori sur m agnetbendo kaj ree 
vidigi; ankaŭ eblas la tutan signalon aŭ ĝian laŭdezire 
elektitan eron reaperigi. La enkonstruitaj interfacoj IEC 
625 kaj RS 232C donas eblon por kompleta teleregado en 
ĉiu ajn funkciadmaniero de la aparato.

La mikroprocesila, inteligenta registrilo de tipo 79815 
estas aplikebla kiel grafika periferio de kom putiloj, 
programeblaj kalkuliloj kaj ĉiaspecaj elektronikaj mezursiste- 
moj por registri (kun teksto) konstruitajn kaj kalkulitajn  
figurojn, datum ojn aŭ funkciojn. La aparato vidigas sur 
paperformato A /3 , kies desegnatan surfacon eblas ĝustigi, 
la karaktrojn kaj grafikaĵojn programadi. Por du-kolora 
desegnado la aparato mem ŝanĝas plumojn. Altnivelaj 
instrukcioj helpas la m anipuladon por ĝustigi la parametrojn 
por la desegnado. La aparato havas eniran bufro-storon de 
2 K bajta kapacito; la distingivo estas 0, 1 mm, la morta 
zono + / -  0,2 mm. La interfacoj (IEC 625, RS 232C kaj 
Parallel) kontribuas al konektado de sistem oj.

La m ultkanala analizilo de tipo 38000 estas destinata  
precipe por la nuklea fiziko, inter aliaj por registri kaj 
prilabori gam a-spektrojn. /  FotO 2.) Sekve ĝi konvenas 
ankaŭ por ĉiuj mezuradoj, kiam necesas ege rapide registri 
kaj prilabori aron da datum oj; ekzemple tio okazas en la 
neŭtron-spektroskopio, rentgen-spektroskopio, same la biofizi- 
ko, krome certaj mezurteknikoj de la maŝinfabrikado 
bezonas tian rapidege laborantan analizilon. La aparato 
havas datum storon kun 8192 kanaloj; ĝi prezentas kvarkana- 
lan im puls-am plitudan analizadon, respektive ok-kanalan  
plurspecan funkciad-m anieron. Gia datumprilabora procesilo 
havas storojn ROM kaj RAM (de 64 K bajtoj), kiuj estas 
programeblaj helpe de BASIC-lingvo, kom pletigita per 
por-analizilaj instrukcioj.

La fabriko provizas kiel supre m enciite la
elektronikan industrion per teknologi-celaj mezurinstrumen- 
toj. Gravas inter ili la duonkonduktilojn ekzamenantaj 
instrum entoj, la vidigiloj de duonkonduktilaj karakteristikoj, 
la signal-analiziloj kaj specifaj mezursistemoj.

La lineara IC-ekzam enilo de tipo 19680 ( f o t O  3.) 
kapablas multflanke aŭtom ate kaj tre rapide mezuri, krome 
klasifiki kaj selekti. Helpe de la abundaj linearaj IC-iloj la 
aparato estas taŭga por la plej m ultaj praktike bezonataj 
ekzamenadoj. La testprogram ojn eblas facile enigi per 
klavaro interaktive; tam en mem la aparato enhavas ankaŭ 
multajn testprogram ojn, preparitajn de la fabriko. La 
mezuritaj datum oj bone legeblas sur granda vidigilo; ĉiuj 
ĉi estas dokum enteblaj ankaŭ per eksteraj aparatoj, helpe 
de internaj interfac-cirkvitoj. Por seria ekzamenado eblas 
alkontakti dozigilon. La ekzam enitajn integritajn cirkvitojn 
la aparato klasiflkas laŭ kvin klasoj, surbaze de la 
programitaj ecoj.

Integritaj cirkvitoj LSI kaj VLSI estas diĝite ekzamena- 
taj per la altkvalita aparato de tipo 19700 ( f o t O  4.). Gi 
kapablas ekzameni maksimume 64 piedajn diĝit-cirkvitojn  
LSI „m alplejbon-kaze” , kontrolante la DC-param etrojn kaj 
funkciadojn per testrapido de 5 MHz kaj en 500 ps 
tempoeroj. La programkreado estas sim pla afero, faciligita  
de mezurcela programlingvo ATLSI ene de disk-operacia 
sistemo (DOS); tiu altkvalita sistem o igas pli taŭga ankaŭ 
la uzadon de m em kontrol-testoj, respektive de aŭtentikigaj 
testoj. Ekzam enante LSI-memoriojn, mikroprogramita procez-
110 produktas internacie uzatajn signalformojn. Per
111 eblas mezuri RAM 256 Kx8 bitojn, ROM, PROG, 
EPROM, EAROM 64 Kx8 bitojn.

Speciala procezilo elaste kontrolas laŭkatalogajn LSI-cirk- 
vitojn, mikroprocezilojn, periferiajn ĉipojn kaj ŝablonojn de 
la uzanto. Cetere, la instrum ento per norma interfaco kaj 
programoj adapteblas al la sistem oj SAD, CAT kaj 
CADM AT. Eningitaj cirkvitoj estas ekzameneblaj pere de 
aŭtom ata dozigilo, same segm ente mezuri pere de segm ent- 
mezurilo; tiuj ekzamenoj estas konvene plenumeblaj ĉu en 
la fabrikoj de integritaj cirkvitoj, ankaŭ serie, ĉu ĉe la 
utiligantoj de tiuj cirkvitoj por kontroli la ricevitajn kaj 
uzotajn.

D0 > Di> D0  D0  D0  DD DO D0  DC> D0
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E sta i fabrikataj diversaj vidigiloj de karakteriatikoj, el 

inter kiuj eetu m enciata la d iĝ it-stora karakteristiko-vidigilo 
kaj -analizilo de tipo 1577. vekas intereson 2e tiu 
instrum ento la maniero, per kiu ĝi transformas diĝite la 
analogajn signalojn (tensio, kurento) por daŭra storado. La 
tiel storitaj datum oj estas diversmaniere grupigeblaj por 
specialaj vidigoj (ekzemple sam tem pe vidigante du aŭ 
plurajn karakteristikojn de diversaj iloj en aparta aŭ sama 
koordinato-sistem o, eventuale sinsekve vidigi sam tem pe 16 
grafikaĵojn.

La aparato enhavas elektronikan generatoron por 
indiki tolerojn kaj senĝenigilon en la kurento. La baza 
mezurilo ebligas mezuri ĝis 1600 V kaj 16 A, per la 
alttensia suplem ento eĉ ĝis 1000 A. Kompreneble la
enir-elir-transiraj karakteristikoj de la duonkonduktiloj 
estas ankaŭ registreblaj.

La plej konvena ekzam enilo de mikro- kaj m ini-procez- 
iloj, kom binitaj kaj sekvencaj retoj, rel-sistem oj estas la
mikroprocezila logika stato-analizilo  de tipo 10690. Gi
permesas al la ekzam enanto sekvi la funkciadon de la 
observata sistem o, do tiel rimarki kaj elimini eventualajn  
m isaĵojn de la aĵoj kaj programoj. La aparato laŭdezire
registras en memorion la  parton de 1’ enira impulsaro, kaj 
vidigas ĝin ĉu mnemonike, ĉu tempdiagrame. K oncem e la 
plej vaste uzatajn mikroprocezilojn ekzistas fakultative 
utiligeblaj enir-unuoj (8080, 8085, Z80, 8086).

La presitaj cirkvit-kartoj bezonas m ulte da permana 
laboro ĉu por mezuri kaj kontroli, ĉu por ripari ilin. Estas 
tre utile se oni ŝparas la tempon kaj koston tiurilate per 
instrum entoj. Tiun ĉi celon servas bonege la mezuraŭtomato 
de tipo 19400 ( fotO 5.), kiun regas komputilo kun 
encirkvita testilo . Eblas certagrade kontroli ankaŭ la 
funkciadojn de la m untitaj-presitaj cirkvit-kartoj. Per 
encirkvita ekzamenado eblas trovi blokitan kaj rompitan 
cirkvitojn, la m ankantan, eraran aŭ fuŝitan erojn, ankaŭ 
kontroli la funkciadkapablojn de la integritaj cirkvitoj. 
Gravas, ke dum ekzamenado de iuj eroj, ili preskaŭ 
apartiĝas de aliaj eroj en la propra cirkvito: tio  estas 
rezulto de gardo-cirkvitoj kaj impulso-mezurado.

Depende de la m untado eblas mezuri 1024 analogajn, 
aŭ 960 diĝitajn, aŭ 480 hibridajn plus 32 analogajn 
punktojn. la plej granda dimensio de la kartoj estas 
330x432 mm. Najlo en pneŭm atika ĉuko plenumas la 
mezuradon sur la kartoj, kompreneble tu te aŭtom ate, eĉ 
por si mem produktante la testprogramojn. Memkontrolaj 
programoj servas por kontroli sian propran laboron. Grave 
malpliiĝas do pere de tiu instrum ento la daŭro ĉe ĉia ajn 
manipulado koncem e la m untitajn-presitajn cirkvit-kartojn.

Laborojn de inĝenieroj subtenas pluraj produktaĵoj de 
la fabriko EMG. Por teknikaj sciencaj kalkuladoj, regi 
m ezur-instrum entojn, datum ojn prilabori bone servas la 
programebla grafika komputilo de tipo 777 D. Helpe de 
grafika kom pletigilo ĝi kapablas la m enciitajn taskojn  
grafike vidigi, ankaŭ du-dim ensiajn funkciojn prezenti. Tiu 
ĉi m ultkapabla instrum ento konsistas el mikroprogramita 
bitsegm enta ĉefprocezilo (AM 2901) kaj tri periferiaj 
proceziloj (INTEL 8085). La periferioj en la aparato: 
alfanumera-grafika vidigilo kun 31 cm diametro, kaj du

m ezur-interfacoj. La aparta tajpil-klavaro konktiĝas per 
kablo, same la alfanumera-grafika larĝpresilo. Am pleksigita 
BASIC servas kiel programlingvo, t.e . ĝia abundigo per 
instrukcioj en rilatoj de rikordmanipulado, mezurad-regado, 
grafikaĵoj, m atric-m anipulado, ĉenoj kaj per plivastigitaj 
stokoj de funkcioj. Helpe de tiu  ĉi m ultescia instrum ento 
iĝas pli facila kaj rapida la inĝeniera, teknika projektado!

Por regi ilm aŝinojn surbaze de programoj, eminente 
taŭgas laŭ m ultaj spertoj de maŝnfabrikaj fakuloj la 
mikroprocezilaj regadoj de tipo HUNOR. Depende de la 
tipo temas pri 2-5 aksaj, 0 ,01-0,001 m m -an precizecon 
plenumantaj regadoj ĉe kontinu-kurentaj, respektive asinkron- 
servomotoraj ilm aŝinoj. Ciujn karakterizas la permana 
programeblo, kiun oni facile faras per klavaro. A1 la 
diversaj ilmaŝinoj (tornilo, frezilo, akrigilo, randofleksilo, 
nana prilaborilo ktp.) estis adaptitaj diversaj regadoj, 
krome la enigitaj fiks-cikloj laŭmaŝinaj, kaj la geometriaj 
kalkuloj por korekti m ovdirektojn de la iloj, m ulte faciligas 
la utiligon de la regado. Ĉiuj servoj de la regado 
akomodiĝas al la teknologiaj bezonoj de la regata ilmaŝino. 
Enkonstruita alfanumera indikilo, aplikebla vidigilo kaj 
programoj depreneblaj de sur trubendo, magnetbendo aŭ iu 
programpreparilo, ĉiuj bone kontribuas al la m ultrilata  
adapteblo de tiu regado. ( Ĵ O t O  6 . )

T rad u k is: E rv in  F e n y v e s i

Produktas:
FABRIKO DE

ELEKTRONIKAJ INSTRUM ENTOJ „EMG” 
H-1163 Budapeŝto XVI.

Cziraky u. 26.
Telefono: (1) 837-950 

Telekso: 22-4535

1 Programebla funkcio-generilo (tipo 12567)
2M ultkanala analizilo (tipo 38000)

3Lineara IC-ekzam enilo (tipo 19680)

4D iĝ ita  IC-ekzam enilo por LSI, VLSI (tipo 19700) 

5Enircirkvita testilo (tipo 19400)

6H UNO R-regado de tornmaŝino (tipo PNC 621)
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QAJA PAOO
.■V'

Mem-ekzalto Inter Infanoj...

Psikiatro: Feliĉe, fmfme mi sukcesis kuraci vin el via 
megalomanio!
Kuracito: Dankegon, doktoro! Vi meritas egan 
honorarion: kiom da milionoj kontentigos vin?

Tuj-elsalto

-  Karulo, pro kio tiom firme vi persistas, ke nia 
geedziĝa ceremonio komenciĝu je la 13a horo?

-  Komprenu karulinjo! Mi havas ja kinobileton je
la horo 14a!

Malmegalomanio

La ĉarmega Mina vizitas kuraciston: Mi suferas, kara 
doktoro, pro ega streĉo korpa...
Post ekzameno, la kuracisto deklaras: Via plendo 
maltrafis la adreson. Vizitu magazenon, kaj aĉetu pli 
grandan puloveron!

Pela pelto

-  Manjo mia! Kial vi kudris en mian pelton etikedon 
„KOTONO”?

-  Strange, ĉu ne? Por trompi la tineojn -  ruza 
truko, ĉu ne?

Severa fianĉino

...kaj nun, antaŭ la sinjoro matrikulisto, solene 
promesu: ke vi neniam enbuŝigos ekde nun cigaredon'

Pli-pli poste

-  Kara kolego, ŝajnas, ke vi ekĉesigis la tabakfumadon,
ĉu ne?

-  Vere, tiei estas. Sed pro kio „ŝajnas”?
-  Ĉar la kekson vi dispremis en la cindrujo.

Konsento

La komizo alpaŝas ai sia ĉefo, kaj ekpetas:
-  Sinjoro ĉefo, mi havas la deziron foriri al la 

enterigo de mia bopatrino.
-  Perfekte mi komprenas vin amiko. Ankaŭ mi.

Alitage

-  Infanoj -  demandas instruistino de la klaso -  diru al 
mi: kiu estas tiu besto, kiun timas eĉ la leono?

-- La edzino de la leono -  respondas senhezite nia 
knabo.

estas ofta temo, kiu kion ricevis je la naskiĝtago.
-  Mi ricevas ĉiam draŝadon de mia patro je mia 

naskiĝtago!
-  Sed kial? -  miras la aliuletoj.
-  Ĉar pro mi li devis edziĝi...

Inter najbaroj

La najbarino havas la emon eduki la etan Karlon:
-  Sciu karuleto, la infanojn alportas la cikonio.
-  Eblas, eblas -  diras Karleto -  tion jam diris la 

antaŭa blonda najbarino al mi. Tamen ŝi ekprocesis 
kontraŭ mia paĉjo.

Ĉiam inter? Finu!

Do tio okazis inter... Ne, ne! Fianĉino AL fianĉo diris 
dum ferio:

-  Rigardante la maron, karulo, tuj venas en mian 
kapon nia fianĉa stato...

-  Sed kial, karulinjo?
-  Ĉar ankaŭ ties fino ne estas videbla.

La sama fianĉino

finfme enremis en la havenon de la geedziĝo, kaj 
iutage demandas de la edzeto:

-  Kion vi deziras ricevi karulo, je via naskiĝtago?
-  De vi? Minuton da trankvilo.

Inter patrinoj

-  Rigardu mian fileton, la karuleto havas mirindan 
talenton!

-  Amikine mi gratulat! Kaj en kiu rilato?
-  Ho, tion mi ankoraŭ ne scias.

La sama panjo

La klaso de la supra „talentulo” komune ekskursas per 
trajno. Reveturante la fervojo tre malfruas, la etulo 
alvenas nur nokte. Sur la tablo li legas skribaĵon de la 
bona panjo:

„Veku min tuj, fileto, ĉar mi ne povas ekdormi ĝis 
vi ne estas hejme.”

Ervin Fenyvesi
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Saluto al Thomas Mann

En la ĉeflinioj de nia enigmo ni citas la lastajn du versojn el 
samtitola poemo de Attila J d zsef, en traduko de Lajos Tirkony. 
(H.1., V.15.- ensendendaj linioj.)
Inter la solvintoj ni lotumos premiojn.
Limdato: du monatoj post la apero.

HORIZONTALE: 15. Bulgaria havenurbo, 16. Sin movas, 17. Plej 
granda insulo de Indonezio, 18. Fantazii (R), 19. Halogeno (R), 
20. Grandaj petoj, 21. Tiun, kiu Ĉirkaŭas nin, 22. Hebrea festo, 
23. Reen: prepozicio, 24. Sufikso por esprimi konkretan lokon, 
25. Dividaĵo de socio (R), 26. Soldato de princo Rŝkdczi, 27. 
Aŭdebla aervibrado (R), 28. Kontroli taŭgecon (R), 29. 
Ekspluatejo, 30. Fermi pordon (R), 31. Restaĵ’ el konstruajo', 32. 
Invito, 33. Epopeo estas ...poemo, 34. ,,La homoj", 35. 
Frukteca, 37. Poemo de Zamenhof, 38. Prepozicio, 39. Granda 
rusa filozofo kaj revoluciulo, 40. Spireblan gason, 41. Doko! 42. 
Fajril’, 44. Ruin-urb’ el antikva Italujo, 45. Demandvorto, 46. 
Mal-zenito (R), 47. Franca generalo, pioniro de Esperanto, 49. 
Brilblanka globet', 50. Evento, (R), 51. Cetaco, 52. Libera 
tempo, 53. Korboforma fiŝkaptilo (R), 54. Loĝanto de aŭtoncma 
respubliko en Sovetio, 55. ĉiutaga manĝaĵo, 56, Interjekcio, 57. 
Sufikso montranta kapablon, 58. Kemie pura fero, 59. Aerolito, 
62. Rivero inter Usono kaj Kanado, 63. Danca kunveno, 64. 
Amasveturil’, 65. Kartludo, 66. Metala elem ent’, 67. Ago tiri post 
si ion.

VERTIKALE: 2. Estintaj, 3. Froti per ungoj (R), 4. Spacon inter 
du intersekcantaj linioj, 5. Radiumo, 6. Perbuŝe sciigos, 7. 
Valormetalon, 8. Mema, identa (R), 9. Victor Sadler, 10. Antikva 
nomo por Hispanujo, 11. Detala noto, 12. Grasa parto de la 
lakto, 13. Korneca fingrofinaĵo, 14. Plinovigantoj de la lingvo, 
19. Kuraĝa, meritplena (R), 20. Tre pura, 22. Reagi al kulpo, 
25. Eligi akran vo&on, 26, Kontraŭ malaria drog’, 27. Reĝan 
moŝton, 28. La reago laŭ V.22., 29. Esti inda je io (R), 30. 
Imagaĵoj, sonĝaj bildoj, 32. Latina diin’ de amo, 33. Negranda 
har’, 35. Vira vestaĵ’, 36. Bestĝardeno, 37. Terura haŭta 
malsano, 39. Infanoj faras, 40. .....diablon ne forpelas", 41. 
Perbuŝe sciigi, 43. La frandaĵ’ el frajo de fiŝoj, 44. Tiu kiun oni 
trudas kuri, 45. Unu el la kvar koloroj de ludkartoj, 47. Verkon 
mokantan malvirtojn, 48. Speco de fruktoj, 49. Eniĝu internen, 
51. Provizore doma, 52. Fatalo, 54. Peco de tegmentkovraĵo 
(R), 55. Irigi antaŭ si, 56. Alĝeria havenurbo, 58. Kolorigil’, 59. 
Kontraŭa, 60. Organ' de aŭdkapablo, 61. Mezurunuoj de elektra 
rezistanco, 63. Bario kaj hid ogeno, 66. Kopar’, 67. Identaj 
konsonantoj.

I.Z.

Solvoj de la krucenigmo en la n-ro 1987/1:
Literatura Mondo, Ora Duop(o), Tutmonda Sonoro, Lingvo, 

stilo, formo, Parnasa Gvidlibro, StreCita Kordo.
Premion gajnis per lotumado: Jerzy BANACKI, Tomasz6w 

Maz., PL; Dieter BERNDT, Berlin, GDR; MEDVECZKI Gŝbor, 
Debrecen, H.

□
□  □

> ro T ic o r> > ro ro r» r» ro r< Q Q > ro > ro r<

EKZAMENO SEN RISKO
Ekzamenanto: M^rton Fejes

Serĉu mian sonĝon
de Istvŭn Nemere

Tiu romano de la bone konata verkisto traktas 
gravajn fenomenojn de la nuntempo: la krudan 
subpremon de unu popolo fare de alia, kaj la 
tragikan reagon: la agadon de teroristoj. Dume 
atingas Venecion la nuptovojaĝantaj geamantoj...

1. En la romano plurfoje estas menciita alia 
libro, tiu de Franz Werfel. Kio estas ĝia titolo?
2. Kiel nomiĝas la atencinto?
3. De kie venas la titolo de la romano?

L im d a to  p o r  la  re sp o n d o j:  du monatoj post la 
alveno de la revuo.

L a  verk o  d e  la  s e k v a  e k za m e n o :  1987/6: „Dum 
nokta deĵoro” de Nevena Nedelĉeva.

Solvoj de ia demandoj en la n-ro 1987/1:
1. Grauer testamentis 230 milionojn da 
dolaroj.
2. La urbo estas Strutmagen.
3. La filo de la testamentinto estas Cezaro 
Grauer.

Premion gajnis per lotumado: Sergej Derevjannik, Ufa, SU; 
Jana Vavrichovŝ, Turnov, CS.
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Korespondi deiiras
Arturas R everstas  (26) maristo, fraŭlo, int. pri historio, turismo, 
muziko. Jonava, PKuko 1-23, Utovio SU-235000. -  Aleksandra 
R. P alu szek  (18) lernantino, int. pri turismo, fotoarto, poezio, 
kol. bk. Elblag str. Krakusa 8/1, PL-82-300. -  Jarĉka  Liiszl6 kaj 
edzino okupiĝas hobie pri komputiloj kaj komputado, pri tiuj 
interŝanĝi konojn kaj opiniojn. B u dapest, Sziv u. 3. f.5. H-1063. 
-  Urszula M okrzycka  (30) instruistino, pri literaturo, folkloro, 
turismo, kol. bk, prospektoj, etikedoj. B iedrzyclow ice  165. 
PL-48-356. -  Uwe H ŭbner (42) oficisto ktm. pĉt. Stralsund, 
Frankendamm 16. DDR-2300. -  F-ino Rima M edikaitŝ (17) ktm, 
pĉt. K apsu kas Puŝinio 10-34. Litovio SU-234.520. -  Rolandas 
Pipyne (19) studento, int. sporto. PuodziunŜkiu KM, Litovio, 
SU-235.323. -  Dalia G udzeviĈ iute (25) ekonomikistino, pĉt. 
Viinius, Taikos 25-20. Litovio SU-232.000. -  Janne Joh an sson  
(22) sveda junulo pĉt. H agerstein, Nitwagen 25, S-126 38. -  
Inĝ. Boris P atruŝev  (60) ktm, pri elektroreflekso-terapio, ankaŭ 
G, F. Perm -39, ab.k. 1600. -  Aleksandr V. Ivanov (21) pri 
junularo, vivo, vojaĝoj, E-movado, politiko, ankaŭ A, F. Gorkij, 
Centralpoŝto, poste-rest. SU-603000. -  Gregor W ienc (29) 
laboristo, pri turismo, jun. muziko, fotoarto, filmo, dancoj. 
Owinska, Dworcowa 5/9, PL-62-005. -  Michal D ebski (25) fraŭlo 
ktm, pri geografio, etnografio, kulturo k.s. Warszawa, ul. Teligi 
2/43. PL-02-777. -  Jurate Ŝernaite  (22) int. medicino, kol. 
insignoj. Vitnius Suderves 30-89. Litovio SU-232.050. -  F-ino 
Liana Z daneviĉiu te  (29) int. muziko, psikologio. Klaipeda  
Mazvydo Aleja 9-13, SU-235.800. -  E-Klubo en Kirov pri 
div.temoj, kol. bk, pm, E-a)oj. Maklina 44-6, SU-610.035. -

Leterkesto

Otmar HEINEMANN, Hoizhausen, GDR: Ni komprenis vian 
malpaciencon por aĉeti la volumon „Baza legolibro por komen- 
cantoj”, ja ĝin ripete mendas diverslandaj librovendejoj, pro la 
postuloj de novaj kaj jam ne-novaj E-istoj. Eblas, ke en la 
Hungara Kulturcentro en Berlino printempe elĉerpiĝis la stoko de 
tiu libro, sed laŭ niaj informoj la Libroservo de HEA jam liveris 
al ĝi grandan kvanton. Verŝajne, depost dam ankaŭ vi ĝuas jam 
tiun utile rcdaktitan legolibron.

S-in o  Siga B Ŝ R C E , C is is , L a tv io , S U : T ra d u k i k a j p v b l ik ig i  cn  
naciiingvaj g a z e to j  c l  H .V . ŝa jn a s ĉ iam  b o n v e n e  p o r  nia  a fero , t.e. 
se  tio  leva s la p re s tiĝ o n  d e  E o , k a j k o n ig a s  io n  hungaran. P ro  tio  
ankau  Istvan  Nemere ko n sen ta s , se  vi p u b lik ig o s  la tva lingve lian  
n ovelon  „ M a td ' (H .V . 1987/2.) en  via landa  litera tu ra  a ŭ  te kn ika  
revuo. N i re k o m e n d a s  k ro m e , k e  la tra d u k o  c s tu  rev iziita  d e  
sp erta  e sp era n tis to , ĉa r  tio n  m e m  la k o n c e m a  r e d a k to ro  e b le  n e  
p o v o s  p len u m i. K o m p re n e b le , d ecas s e n d i  a l la a ŭ to r o  (a l nia  
red a kc io ) e k z e m p le r o n  d e  tiu  revuo .

Raoul CAHOUET, Vierzon, F: Nia lcganto plendas, ke eksterlan- 
daj korcspondantoj skribas sian adrcson permane oftc ne lcgeble, 
kun strangaj literoj. Kaj li rajte pcnsas, ke pro tio liaj erare 
adresitaj lctcroj maltrafas la celon, sckvc la korcspondado ĉcsas 
jam komencc. Pri ncgtektemc skribitaj kursivliteraj nomoj kaj 
adrcsoj ankaŭ ni havas ofte malagrablajn spcrtojn (fojc cĉ cirilaj 
literoj aperas en ics adresoj). Multaj letersendantoj Ŝajne ne

konsdas, ke cn aliaj landoj oni n c  n c p r e  u za s  la  sa m a jn  
manskribitajn literojn, durilate nc ekzistas intem acia normo! (Ni 
petu tuj pardonon de la supre nimita s-ino, se Sian nomon ni 
dcvus legj ebic Liga aŭ Jiga?) Ekzistas in tcm ade kvazaŭ severa 
,Jeĝo" prezcnti nomon kaj adreson pcr klaraj PRI S IJT E R O J, sen 
..pcrsonaj” aldonoj aŭ forlasoj de strekoj. Skribante oni devas 
pensi pri la lcgonto, kiu ne Ciam konas niajn nadajn skribokuti- 
mojn! Dankon pro la bonvenaj rimarkoj.

Valdo BANAJTIS, Nova Vilnia, L itovio, SU: La fratinoj Polgŭr 
akiris en la in tem ada ŝakm ondo daŭre novajn sukcesojn. S u s a n a  -  

momente la 3a cn la monda listo  -  p o st altgrada vira tum iro en 
Bicl (Svisio) ludis kontraŭ Ttmman (N L) grandmajstro en la 
Kotonja tclcvida La triopon en Svisio ĉirkaŭis dekoj da raportistoj, 
slrribintaj kaj disaŭdigintaj m ulte p ri ilia talcntu. La p lc j juna, 
Judit (11-jara) sam tcm pc plenum is la normon de virina grandmajst- 
ro, partoprcnantc en team o kontraŭ la svisa vira nacia team a 
Dum la svisa tum iro ankaŭ  Sofia (12) superis la normon dc virina 
grandmajstro. -  K oncem e la publikigon de t  artikok) prim edicina 
de Pŭl Avar, sam e validas nia supre trovebla responda A rtikoloj 
cn revuoj generale ne clstaras pro  ia inventafb, iiu j ricevas lokoo 
prcfcrc cn fakgazetoj. Sckvc la redaktoro decidos p ri la publikigo 
laŭ siaj konoj p ti  la interesiĝo de sia legantaro, kaj nc laŭ  la 
noveco de la m edicinaj rim edoj, ĉar m ultaj bczonas ripetadon 
denovc. A kceptu saluton!

Lingva domeno!
Nova lingva ludilo por

-  komencantoj, k iu j p o v a s  p e r  ĝ i ekzerc iĝ i en  la  
lingvo,
-  p o r  spertaj esperantistoj, k iu j e lp ro vu  p e r  ĝ i s ia n  
lingvan  in v e n te m o n !
L u d o , en k iu  o n i p o v a s  NUR GAJNI, riĉ igan te  s ia n  
lin g vo sc io n !

O n i m e n d u  ĝin  k o n tra ŭ  15,- g ld . (a ŭ  9 8 ,-F t) ĉ e  la  
L ib ro servo  d e  H E A  a ŭ  d e  U E A !
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HUNGAROCHEMP
HUNGARA TRUSTO DE KANABINDUSTRIO 
Szeged, Alsdkikdtd' sor 11.
H-6701 Pf. 40 
Telefono: 36-62-54 788 
Telekso: 82-254, 82-255.

NIAJ PRODUKTOJ:

PEZAJ VELTOLOJbone uzeblaj kiel veturilaj kovriloj, ankaŭ kiel kovrajoj por la agrikultu- 
ro kaj deponejoj, same en la fabrikado de sportartikloj.

MALPEZAJ VELTOLOJpor tendoj, dorssakoj, saketoj, sunombreloj.

SINTEZAJ VEL TOLOJ Smiritaj per polivinilklorido: akvoimunaj, rezistaj kontraŭ putrado, 
kemiajoj kaj frosto, laŭdezire eĉ malflamemaj. Tiuj estas tre kovenaj por veturilkovriloj, 
aerblovataj kaj streĉstrukturitaj tendegoj, siloj.

KOTONAJ ŜTOFOJ POR VESTAJOJ:por ĝinz-vesta]oj el indigobluaj varpofadenoj, laŭ 
diversaj fadendensecoj, garantiite en mezurtena kvalito.

STEBITAJ FELTOJe\ kanabofibroj, kaj polipropilenaj hakitaj fibroj, laŭ diversaj fadenden- 
secoj: por ŝuo- kaj meblofabrikado, remburado; por son- kaj termoizolado kiel subpargeta- 
]o; por subsurfacaj kaj bordoprotektaj konstruadoj, ankaŭ por melioraciaj filtroj.

_ A

TEKNIKAJ TEKSAJOJpor industriaj celoj en multaj larĝecoj kaj densecoj el preskaŭ ĉiuj 
teksmaterialoj. El la multaj specoj de la produktoj ni proponas al la kaŭĉukindustrio 
intertolajon en ŝtofbendon, al fabrikoj de sukero, medikamentoj, kemia]oj, plastoj, 
nutrajoj, vegetala oleo, kaj al la minerala kaj naftoindustrioj niajn filtrotolajojn.

KANABOFADENOJinter larĝaj dikointervaloj, laŭ dezirataj formoj kaj dimensioj, precipe 
por industria prilaborado.

KANABOSNUROJestas nemalhaveblaj por plaĉa pakado. Per ili la nodoj ligeblas rapide 
kaj sekure. Mendeblaj en formo de krucbobeno kaj bulo, laŭ dezirataj pezoj kaj dimensioj.

✓  X A

PEPETEX FADENOJ KAJ SNUROJ: pakummaterialoj el polipropileno, kun granda 
tirrezisto kaj ŝarĝeblo; rezistaj kontraŭ akvo, putrado kaj vetero; pli malpezaj ol tiuj el ajna 
alia teksmaterialo. En multaj koloroj ni fabrikas ilin.

SAKOJ EL RAFIO: malpezaj -  nur kelkdekgramaj -  sakoj por agrikulturaj produktoj 
(terpomo, brasiko, cepo, kukumo, fruktoj).

MEBLOTABULOJ el kanabopista]oj kaj lignofrakasajoj, kaj kunmetitaj el tavoloj de 
diversgrandaj grajnoj; ankaŭ kun fajne glatigita surfaco, eĉ polurite. Dikecoj inter 14 kaj 40 
mm.
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D e m a n d u  iun ajn , k iu  ja m  v iz itis  H u n g a rio n : k ie  o n i p o v a s  b o n e  tran okti, b o n e  m a n ĝ i k a j a g ra b le  p a s ig i la  
te m p o n ?  L a  e v id e n ta  re s p o n d o  ĉ ia m  es to s: H u n g a rH o te ls , la  p le j  va s ta  h o te la  k a j re s to ra c ia  k o m p a n io . E k d e  la  e ta j 
fa m il ia j  h o te lo j ĝ is  la  p le j  b o n a j lu k sa j h o te lo j tiu  ĉ i k o m p a n io  fu n k c iig a s  en la  tu ta  la n d o  4 8  h o te la jn  u n u o jn .

Vi tro v o s  en n ia j re s to ra c io j h u n gara jn  sp e c ia la jo jn , m o n d u m a n  vivon  en n ia j n o k ta j k lu b o j, a m ik a n  a tm o sfe ro n  
en n ia j k a fe jo j.

N ia  p e r s o n a ro  -  1 0 ,000  sp e r ta j sp e c ia lis to j -  f ie ra s  la b o r i en n ia  k o m p a n io  j e  v ia  servo .
E stu  n ia  g a sto , k a j a n k a ŭ  v ia  re s p o n d o  e s to s: H u n g a rH o te ls .

HungarHotels en Budapeŝto: Hotel Duna Inter Coninental 
Hotel Bĉke*’ ’* Hotel Flamenco” ’* Forum Hotel Budapest*’*’ Hotel Astoria*”  Hotel Budapest' 

Grand Hotel Hungaria” ’ Hotel Erzsĉbet” ’ Hotel Expo’ ”  Hotel Stadion*”
Hotel Voros Csillag”

Novaj en 1987: en Mŭnchen: Hotel Budapest” 1987 NOV 1 2 '


